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RESUMEN 

El presente trabajo de investigación tuvo como objetivo describir el nivel de 

incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje en la institución 

educativa N.° 38254/Mx-P Luis Cavero Bendezú del distrito de Huanta, durante el año 

2025. La investigación fue cuantitativa, básica, nivel descriptivo, no experimental, diseño 

descriptivo simple. La población estuvo conformada por 35 docentes y la muestra por 12 

docentes, seleccionados mediante un muestreo no probabilístico por conveniencia. La 

técnica empleada para la recolección de datos fue la encuesta y el instrumento utilizado 

fue un cuestionario, validado mediante juicio de expertos y con confiabilidad 

determinada a través del Alfa de Cronbach. El procesamiento de los datos se realizó 

mediante estadística descriptiva empleando herramientas tecnológicas como el Microsoft 

Excel y el SPSS. Los resultados evidenciaron que el 91,7 % de los docentes presenta un 

nivel alto de incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje, mientras 

que el 8,3 % se ubica en un nivel medio y no se registran docentes en el nivel bajo. Se 

concluye que la incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje es alta, 

lo que evidencia una integración favorable y sostenida del quechua en la planificación y 

desarrollo de las unidades de aprendizaje, en concordancia con los principios de la 

Educación Intercultural Bilingüe. 

Palabras Clave. Idioma quechua; unidades de aprendizaje; educación 

intercultural bilingüe; docentes; incorporación lingüística. 
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ABSTRACT 

This research aimed to describe the level of Quechua language integration in the 

learning units at the Luis Cavero Bendezú Educational Institution No. 38254/Mx-P in the 

Huanta district during the year 2025. The research was quantitative, basic, descriptive, 

and non-experimental, with a simple descriptive design. The population consisted of 35 

teachers, and the sample comprised 12 teachers, selected through non probability 

convenience sampling. The data collection technique used was a survey, and the 

instrument was a questionnaire validated by expert judgment and with reliability 

determined using Cronbach's alpha. Data processing was performed using descriptive 

statistics with technological tools such as Microsoft Excel and SPSS. The results showed 

that 91.7% of the teachers demonstrated a high level of Quechua language integration in 

their learning units, while 8.3% were at a medium level, and no teachers were found to 

be at a low level. It is concluded that the incorporation of the Quechua language into the 

learning units is high, demonstrating a favorable and sustained integration of Quechua 

into the planning and development of learning sessions, in accordance with the principles 

of Intercultural Bilingual Education. 

Keywords. Quechua language; learning units; intercultural bilingual education; 

teachers; language integration. 
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PISI QILLQA 

Kay maskay llamkaypa yuyaynin karqa runasimi simipa haykuyta qawarina 

yachay llamkaykunapi, I.E. N.° 38254/Mx-P Luis Cavero Bendezú yachay wasipi, 

Huanta llaqtapi, 2025 watapi. Kay maskayqa ruwasqa karqa yupay yachay ñanpi, 

llamkay ñawpaq kaqninta kasukuspa, willakuy llamkay, willakuy ñan chaymanta sapa 

willakuy ruwanakuy nisqawan. Llaqtayuq runakunaqa karqa 35 yachachiqkuna, 

chaymanta akllasqa runakunaqa karqa 12 yachachiqkuna, mana probabilístico akllaywan 

akllasqa. Willakuy apaypaq llamkay ruwasqa karqa tapuy ñanwan, chaymanta llamkay 

apachikuy karqa tapuy qillqa, yachaq runakuna hawarikuyninwan allinchaykusqa 

chaymanta allin kaynin rikusqa karqa Alfa de Cronbach ñanwan. Willakuykuna 

ruwanakuyqa ruwasqa karqa willakuy yupay ñanwan. Rikuchikuykunam rikurirqaku, 

91,7 % yachachiqkunaqa hatun haykuyta ruwanku runasimi simita yachay 

llamkaykunapi, chaymanta 8,3 % yachachiqkunaqa chawpi kaqninqa, mana ima 

yachachiqpas pisi kaqninqa rikhurirqanchu. Chaymantam tukuy nirqanchik, runasimi 

simipa haykuyqa hatunmi yachay llamkaykunapi, chaymi rikuchin runasimi simipa allin 

churasqanta chaymanta sapa kuti ruwasqanta yachay llamkaykunapa wakichayninpi 

chaymanta ruwanakuy sesionkunapi, Educación Intercultural Bilingüe yachay ñanpa 

kamachikuyninkunawan tupaspa. 

Simikunapa Sutinkuna. Runasimi; yachay llamkaykuna; intercultural bilingüe 

yachay; yachachiqkuna; simi haykuy.
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INTRODUCCIÓN 

La Educación Intercultural Bilingüe (EIB) es una base muy importante para 

asegurarnos de que los niños tengan el derecho de estudiar usando su lengua materna y 

su propia cultura, tal como lo vive un país tan diverso como el Perú. Dentro de este 

camino, usar el quechua en las clases es una estrategia clave para fortalecer la identidad 

de los alumnos, hacer que participen más y lograr que lo que aprenden esté conectado 

con su vida real. En un lugar como Ayacucho, donde el quechua se escucha todos los 

días en las calles y las familias, meter este idioma en las clases y en la forma de enseñar 

es fundamental para tener una escuela verdaderamente inclusiva. 

Sin embargo, varios estudios hechos en el país y en otros lugares han demostrado 

que, aunque las leyes apoyan a las lenguas originarias, en la práctica hay varios tropiezos. 

Esto pasa muchas veces por el nivel de dominio que tienen los profesores del quechua, 

los materiales que usan o lo que ellos mismos piensan sobre la importancia de la lengua. 

Investigaciones en zonas con diversidad cultural han encontrado que los docentes a veces 

tienen un nivel básico o regular en el manejo del quechua, y dudan al momento de usarlo 

para enseñar. Todo esto nos muestra que hay una gran diferencia entre lo que dicen las 

leyes y lo que realmente pasa en los salones de clases, por lo que es muy necesario 

investigar qué está pasando en nuestra propia realidad local. 

Frente a esta situación, la presente investigación fijó como meta principal 

caracterizar el grado en que se incluye el idioma quechua dentro de las unidades de 

aprendizaje en la Institución Educativa N.° 38254/Mx-P "Luis Cavero Bendezú", ubicada 

en el distrito de Huanta, durante el periodo escolar 2025. El estudio se encauzó desde la 

ruta cuantitativa, correspondiendo a un tipo de investigación básica, con un alcance 
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descriptivo y guiado por un diseño no experimental de corte descriptivo simple, en vista 

de que la variable de estudio fue registrada y evaluada dentro de su escenario habitual sin 

forzar ni alterar sus condiciones. 

Para el estudio, trabajamos con un grupo de 35 profesores del colegio, tomando 

una muestra final de 12 docentes del nivel primaria que fueron elegidos de forma 

intencional y por conveniencia. Para recoger la información aplicamos una encuesta 

usando un cuestionario dividido en tres temas clave: las estrategias metodológicas, las 

competencias lingüísticas y lo que piensan sobre el quechua (percepción). Antes de 

usarlo, el cuestionario fue revisado por expertos y probamos que fuera confiable usando 

la fórmula del Alfa de Cronbach, con la que obtuvimos un puntaje de 0.894, lo que 

demuestra que las preguntas eran muy sólidas. Los datos se ordenaron y analizaron 

usando programas como Microsoft Excel y SPSS. 

Los resultados mostraron que el 91.7% de los profesores está en un nivel alto al 

incluir el quechua en sus unidades de aprendizaje, un 8.3% quedó en el nivel medio y 

nadie se ubicó en el nivel bajo. De igual manera, se alcanzó un nivel alto en las estrategias 

metodológicas con un 83.3% y en las competencias lingüísticas con un 66.7%. Sin 

embargo, en la parte de la percepción sobre el idioma quechua predominó el nivel medio 

con un 58.3%. Con esto concluimos que el quechua tiene una presencia muy positiva en 

el colegio, aunque todavía es necesario reforzar las actitudes y el dominio del idioma por 

parte de los maestros para mejorar su labor de enseñanza. 

En conclusión, este trabajo nos dejó información real y actualizada sobre cómo 

se está usando el quechua al planificar las clases, sirviendo como una guía útil para 

mejorar los métodos interculturales y fortalecer la Educación Intercultural Bilingüe en 

nuestra zona. 

Por último, el documento final de la investigación se organizó en cuatro capítulos: 

en el Capítulo I pusimos el planteamiento del problema, los objetivos y la justificación; 

en el Capítulo II el marco teórico; en el Capítulo III explicamos la metodología; en el 

Capítulo IV presentamos y discutimos los resultados; y al final cerramos con las 

conclusiones y recomendaciones. 

.
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CAPÍTULO I  

PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA  

1.1 Descripción del Problema 

La educación primaria intercultural bilingüe constituye una modalidad que se 

orienta a garantizar el derecho que tienen los estudiantes a recibir una educación 

adecuada en su lengua de origen, así como con los elementos de su cultura, promoviendo 

el desarrollo integral desde un enfoque de respeto a la diversidad lingüística. En contextos 

donde el quechua forma parte de un tejido sociocultural, la incorporación en las unidades 

de aprendizaje no solo indica una estrategia pedagógica, sino también una acción en el 

reconocimiento de identidad, que fortalece la cultura y el ejercicio de los derechos 

lingüísticos. En este sentido, la lengua originaria debe asumir un rol funcional como 

medio de interacción, construcción de reconocimientos y desarrollo de competencias en 

el aula.  

A nivel internacional, la incorporación efectiva de la lengua originaria en los 

procesos de enseñanza y aprendizaje, sigue siendo un desafío en distintos sistemas de 

educación intercultural bilingüe. A nivel internacional, la diversidad lingüística se está 

convirtiendo en una cuestión cada vez más importante. Wikipedia (2025) destaca que en 

el mundo se hablan más de 7.000 lenguas, muchas de las cuales están en peligro de 

extinción. Herrera (2022) sostiene que las tecnologías de información y comunicaciones 

ofrecen una serie de herramientas para revitalizar la lengua originaria. Pazmiño et al. 

(2022) sostiene que el quechua en el Ecuador ha sufrido un retroceso a tal punto de llegar 

a desaparecer especialmente en la región andina y amazónica; diversas investigaciones 

evidencian resultados sobre la formación docente y la práctica pedagógica que no 

https://www.zotero.org/google-docs/?nCukPs
https://www.zotero.org/google-docs/?J9jx05
https://www.zotero.org/google-docs/?T4eIiJ
https://www.zotero.org/google-docs/?T4eIiJ
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siempre garantizan el desarrollo pleno de competencias comunicativas en lengua 

originaria ni su uso sostenido como lengua de instrucción. Iza (2019) identificó que solo 

el 15,63% de los estudiantes de formación docente hablaba muy bien la lengua originaria, 

mientras que el 43,75% indicó hablarla poco. Asimismo, Perugachi (2021) evidenció que 

el 80% de las sesiones se desarrollaban de manera bilingüe Kichwa-castellano, siendo 

inexistente el uso exclusivo de la lengua originaria. Estos resultados evidencian una 

brecha en el reconocimiento formal de la educación intercultural y su implementación 

pedagógica efectiva.  

En el contexto peruano, la problemática adquiere especial relevancia debido al 

marco jurídico que reconoce el carácter multicultural y multilingüe del país. La 

Constitución Política del Perú reconoce el derecho a la identidad cultural en el artículo 

2, inciso 9, al señalar que toda persona tiene el derecho a su identidad étnica y cultural, 

así como a usar su propio idioma ante cualquier autoridad mediante un intérprete. 

Asimismo el artículo 48 establece que son idiomas oficiales el castellano y, en las zonas 

donde predominen, el quechua, el aimara y demás lenguas aborígenes (Constitución 

Política del Perú, 1993) . Asimismo, la Ley General de Educación N°28044 y la Ley 

N°29735, Ley de Lenguas Originarias, garantizan el derecho de los estudiantes a recibir 

educación en su propia lengua y obligan al Estado a promover su uso y preservación 

(Congreso de la República, 2003; Congreso de la República del Perú, 2011). No obstante, 

las investigaciones nacionales evidencian limitaciones en la práctica docente. Zapana 

(2024) reportó que el 38,3% de los docentes se ubica en el nivel básico de dominio oral 

del quechua, y el 33,3% de docentes se ubican en el nivel inicio en evaluación escrita. 

Llacta (2023) encontró que el 47,6% presenta un nivel bajo en expresión oral en quechua, 

mientras que Castillo (2020) evidenció que el 75% manifestó desacuerdo con su uso en 

actividades pedagógicas.  

En Ayacucho, donde el quechua es parte fundamental de nuestra identidad, 

aplicar bien el enfoque intercultural bilingüe es muy importante. Sin embargo, algunas 

investigaciones en la región muestran que varios profesores todavía tienen dudas sobre 

la educación intercultural (Pretel, 2019), lo que puede afectar la forma en que realmente 

usan el quechua al dar sus clases. 

Esta situación se puede ver claramente en la Institución Educativa Primaria N.° 

38254/Mx-P "Luis Cavero Bendezú", ubicada en la ciudad, distrito y provincia de 

Huanta, en Ayacucho, durante el año 2025. Aunque el lugar donde vivimos nos rodea de 

https://www.zotero.org/google-docs/?IJELfO
https://www.zotero.org/google-docs/?IJELfO
https://www.zotero.org/google-docs/?dT9K7V
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quechua, hasta ahora no teníamos información ordenada que nos dijera qué tanto están 

usando este idioma los profesores de primaria en sus unidades de aprendizaje. 

Por eso, no se sabía con exactitud qué estrategias metodológicas usan en quechua, 

cuál es su nivel para enseñar en esta lengua, ni qué piensan realmente sobre usarlo para 

dar sus clases. Al no tener estos datos reales, se hace más difícil mejorar la Educación 

Intercultural Bilingüe en primaria o cumplir con lo que piden las normas actuales. 

En consecuencia, resulta necesario describir el nivel de incorporación del idioma 

quechua en las unidades de aprendizaje de la institución educativa primaria N°38254 

Mx-P Luis Cavero Bendezú, durante el año 2025, en docentes de educación primaria, a 

fin de general información objetiva que contribuye al fortalecimiento de prácticas 

pedagógicas interculturales pertinentes y coherentes con la realidad sociolingüística del 

contexto.  

1.2 Formulación del Problema  

1.2.1 Problema General 

¿Cuál es el nivel de incorporación del idioma quechua en las unidades de 

aprendizaje de la institución educativa Luis Cavero Bendezú, Huanta, 2025 ? 

1.2.2 Problemas Específicos 

• ¿Cuál es el nivel de estrategias metodológicas del idioma quechua en las unidades 

de aprendizaje en los docentes de la institución educativa Luis Cavero Bendezú, 

Huanta, 2025? 

• ¿Cuál es el nivel de competencias lingüísticas del idioma quechua en las unidades 

de aprendizaje en los docentes de la institución educativa Luis Cavero Bendezú, 

Huanta, 2025? 

• ¿Cuál es el nivel de percepción del idioma quechua en las unidades de aprendizaje 

en los docentes de la institución educativa Luis Cavero Bendezú, Huanta, 2025? 

1.3 Justificación e Importancia 

1.3.1 Justificación por Implicancias Prácticas 

La integración de la lengua quechua en las unidades didácticas de la institución 

educativa Luis Cavero Bendezú resultó fundamental para fortalecer la identidad cultural 

de los estudiantes y promover una educación inclusiva. El quechua, como lengua materna 

de muchos niños de la comunidad, no solo facilitó la adquisición de conocimientos, sino 
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que también fomentó un sentido de pertenencia y orgullo cultural. Fernández (2020) 

sostuvo que la justificación práctica se relaciona con los aportes que brinda el estudio, 

los cuales pueden manifestarse de manera directa o indirecta como resultado del análisis 

de la realidad investigada. 

En este sentido, la incorporación del idioma quechua en las unidades de 

aprendizaje de la institución educativa Luis Cavero Bendezú tuvo importantes 

implicancias prácticas, ya que permitió mejorar la calidad educativa mediante una 

enseñanza más contextualizada y pertinente para los estudiantes quechua hablantes. La 

implementación de estrategias pedagógicas bilingües facilitó el desarrollo de 

competencias lingüísticas tanto en quechua como en castellano, fortaleciendo la 

identidad cultural y el sentido de pertenencia de los alumnos. Asimismo, el 

fortalecimiento de herramientas y metodologías para la enseñanza del quechua 

contribuyó a una mejor planificación y ejecución de las unidades de aprendizaje, 

garantizando un proceso educativo más inclusivo y efectivo. De esta manera, el estudio 

proporcionó insumos relevantes para la elaboración de materiales didácticos y para la 

formación docente, impactando en la mejora de la enseñanza y en la preservación de la 

lengua quechua en el ámbito escolar. 

1.3.2 Justificación por Valor Teórico 

Desde el punto de vista teórico, incluir el quechua en la educación se apoya en 

varios estudios que demuestran lo importante que es este idioma para el desarrollo de la 

mente y del lenguaje en los niños. Como señala Fernández (2020), el valor teórico de una 

investigación se ve cuando el autor busca profundizar en las teorías que respaldan su 

trabajo y ampliar lo que ya se sabe sobre el tema. 

Por eso, meter el quechua en las unidades de aprendizaje de la escuela "Luis 

Cavero Bendezú" ayudó a fortalecer la educación intercultural bilingüe basándose en 

teorías sobre la lengua, la sociedad y la pedagogía. Este estudio permitió entender mejor 

cómo el bilingüismo ayuda en los salones de clases, analizando de qué manera enseñar 

en quechua influye en el desarrollo de los alumnos. 

Asimismo, la investigación aportó datos reales sobre las formas y estrategias que 

usan los profesores para integrar el quechua en el currículo, enriqueciendo todo lo que se 

ha escrito sobre educación inclusiva y el cuidado de nuestras lenguas originarias. Todo 

lo que descubrimos sirve ahora como una base y una guía para futuros trabajos que se 

https://www.zotero.org/google-docs/?w4mB4F
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hagan sobre la enseñanza de lenguas indígenas, impulsando siempre una educación que 

valore y respete nuestra diversidad cultural. 

1.3.3 Justificación por Utilidad Metodológica  

Desde el punto de vista metodológico, este trabajo se justifica porque 

necesitábamos crear y validar una herramienta seria que nos ayudara a medir con claridad 

y sin rodeos qué tanto se está incluyendo el quechua en las programaciones de los 

profesores. Para lograrlo, trabajamos bajo un enfoque cuantitativo, lo que nos permitió 

recoger los datos de forma ordenada y analizarlos con números y estadísticas, asegurando 

que las conclusiones fueran exactas. 

Además, al elegir un diseño que no es experimental y de tipo descriptivo, pudimos 

registrar las cosas tal y como ocurren en la escuela, sin manipular ni forzar nada, lo que 

protege la verdad de lo que encontramos en el campo. También ayudó mucho dividir el 

cuestionario en temas claros —como las estrategias que usan, su nivel para hablar la 

lengua y lo que piensan sobre el quechua—, porque eso hizo que fuera mucho más fácil 

medir y evaluar todo con la ayuda de la estadística. 

El cuestionario pasó primero por una revisión de expertos para asegurar que las 

preguntas estuvieran bien hechas y apuntaran a lo que buscábamos. Luego, probamos 

que fuera confiable usando la fórmula del Alfa de Cronbach, con la que obtuvimos un 

puntaje alto que demuestra que las preguntas son estables y seguras. Finalmente, el uso 

de programas como Excel y SPSS nos facilitó el trabajo para procesar los datos de forma 

limpia y ordenada. 

En consecuencia, el estudio aportó un referente metodológico aplicable a futuras 

investigaciones orientadas a evaluar la incorporación de lenguas originarias en el ámbito 

educativo, contribuyendo a la generación de instrumentos y procedimientos que permitan 

medir de manera objetiva prácticas pedagógicas vinculadas a la educación intercultural 

bilingüe. 

1.4 Objetivos 

1.4.1 Objetivo General 

Describir el nivel de incorporación del idioma quechua en las unidades de 

aprendizaje en la institución educativa Luis Cavero Bendezú, Huanta, 2025. 

1.4.2 Objetivos Específicos 
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• Identificar el nivel de estrategias metodológicas del idioma quechua en las 

unidades de aprendizaje en los docentes de la institución educativa Luis Cavero 

Bendezú, Huanta, 2025. 

• Identificar el nivel de competencias lingüísticas del idioma quechua en las 

unidades de aprendizaje en los docentes de la institución educativa Luis Cavero 

Bendezú, Huanta, 2025. 

• Identificar el nivel de percepción del idioma quechua en las unidades de 

aprendizaje en los docentes de la institución educativa Luis Cavero Bendezú, 

Huanta, 2025. 

1.5 Limitaciones de la Investigación 

1.5.1 Limitaciones Metodológicas 

Tamaño de la Muestra. Una de las principales limitaciones fue el tamaño de la 

muestra. Si se selecciona un pequeño número de estudiantes o profesores para el estudio, 

es posible que los resultados no sean representativos de toda la población de las escuelas. 

Esto limita la capacidad de generalizar los resultados a otras situaciones similares. 

Kiselova et al. (2025) explica que la pérdida de significación estadística en muestras 

pequeñas sugiere que las relaciones entre variables pueden depender más del tamaño y 

composición de la muestra que de efectos reales, lo cual dificulta encontrar relaciones 

significativas en los datos cuando la muestra es muy pequeña.  

Una de las principales limitaciones metodológicas de este estudio es el tamaño de 

la muestra, ya que se centró únicamente en la institución educativa Luis Cavero Bendezú 

lo que podría restringir la generalización de los resultados a otras instituciones con 

diferentes contextos sociolingüísticos. Si bien la investigación proporcionó un análisis 

detallado sobre la incorporación del quechua en las unidades de aprendizaje dentro de 

esta institución en particular, el número limitado de docentes y estudiantes participantes 

influye en la representatividad de los hallazgos.  

Acceso a Datos. Esta investigación se puede acotar obteniendo información 

relevante y confiable sobre el uso del quechua en el aula. Según estudios recientes, los 

datos autoinformados como las encuestas y cuestionarios pueden estar sujetos a sesgos 

especialmente el sesgo de deseabilidad social, donde los participantes pueden responder 

de manera más favorable, selectiva o incluso deshonesta, afectando así la validez de la 

información recopilada sobre sus habilidades, actitudes o comportamientos (King, 2024). 

https://www.zotero.org/google-docs/?H16ikO
https://www.zotero.org/google-docs/?KXx7lo
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Una de las limitaciones metodológicas del estudio fue el acceso a datos, ya que 

la disponibilidad de información relevante sobre la enseñanza del quechua en la 

institución educativa Luis Cavero Bendezú se vió restringida por la disponibilidad de 

docentes y estudiantes para participar en la investigación. Además, la obtención de 

información sobre el uso del quechua en el aula depende en gran medida de la disposición 

de los docentes, lo que generó sesgos en los datos recopilados. Para mitigar esta 

limitación, se perseveró en la recopilación de información, con la ventaja que las 

prácticas se realizaron en la misma institución educativa donde se realizó el mencionado 

estudio.  

1.5.2 Limitaciones Contextuales 

Diversidad Lingüística y Cultural. Las comunidades escolares demostraron una 

marcada diversidad en el conocimiento de la lengua quechua por parte de los estudiantes. 

Algunos presentaron conocimientos avanzados, mientras que otros evidenciaron 

únicamente conocimientos básicos, situación que influyó en la implementación de las 

unidades de aprendizaje y en la efectividad del programa educativo. Estas diferencias 

dificultaron la evaluación del verdadero impacto de la incorporación del quechua en el 

proceso de aprendizaje. 

Una de las limitaciones contextuales del estudio fue la diversidad lingüística y 

cultural presente en la institución educativa Luis Cavero Bendezú, dado que la 

comunidad educativa estuvo conformada por estudiantes y docentes con distintos niveles 

de dominio del quechua y del español, así como con diversas percepciones respecto a la 

enseñanza bilingüe. Esta diversidad influyó en la forma en que se implementó y se 

percibió la incorporación del quechua en las unidades de aprendizaje, generando 

variaciones en los resultados y en la interpretación de los datos. Asimismo, se 

identificaron posibles diferencias en las variedades dialectales del quechua habladas por 

los estudiantes, lo que dificultó la estandarización de los materiales didácticos y de las 

estrategias de enseñanza. Para afrontar esta limitación, el estudio consideró un enfoque 

flexible y contextualizado, el cual permitió analizar las particularidades lingüísticas y 

culturales de los participantes, asegurando que las estrategias propuestas fueran 

pertinentes y aplicables a la realidad educativa local. 

Recursos Educativos. Diversos estudios recientes han señalado que la 

disponibilidad de materiales didácticos adecuados es un factor determinante para el éxito 
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de los programas educativos bilingües. En contextos rurales peruanos, la falta de 

materiales educativos en quechua ha sido identificada como una de las limitaciones que 

dificulta la implementación efectiva de la Educación Intercultural Bilingüe (Lucero, 

2025). 

Una de las limitaciones contextuales del estudio fue la disponibilidad y calidad 

de los recursos educativos destinados a la enseñanza del quechua en la institución 

educativa Luis Cavero Bendezú. La escasez de materiales didácticos en quechua, tales 

como libros de texto, guías metodológicas y herramientas tecnológicas adaptadas, 

dificultó la implementación efectiva del idioma en las unidades de aprendizaje. 

Asimismo, muchos de los recursos existentes no estuvieron contextualizados a la 

variedad dialectal del quechua hablado en la región, lo que generó dificultades en su 

aplicación en el aula. 

De igual manera, la limitada capacitación docente en el uso de estos materiales 

representó un desafío adicional, debido a que los educadores enfrentaron dificultades 

para integrar el quechua de manera efectiva en sus prácticas pedagógicas. 

Limitaciones Temporales 

Duración del Estudio. Diversas investigaciones recientes han señalado que el 

tiempo limitado en estudios o intervenciones educativas puede impedir observar cambios 

significativos en variables como el aprendizaje o las actitudes de los estudiantes. Por 

ejemplo, un estudio que evaluó el impacto de una intervención de aprendizaje basado en 

proyectos encontró mejoras en conocimientos y percepciones, pero no consiguió detectar 

cambios significativos en las actitudes de los participantes, lo cual sugiere que la duración 

y el tiempo de observación pueden ser insuficientes para medir todos los efectos 

esperados de una intervención educativa (Arrieta-Cohen et al., 2024). 

Una de las limitaciones temporales del estudio fue su duración, debido a que el 

período de investigación estuvo determinado por un tiempo específico que pudo no haber 

sido suficiente para observar cambios significativos en la incorporación del quechua en 

las unidades de aprendizaje. La implementación de estrategias pedagógicas y la 

evaluación de su impacto requirieron un proceso progresivo, el cual pudo extenderse más 

allá del tiempo asignado para la recolección y el análisis de los datos.  

https://www.zotero.org/google-docs/?NEN6qQ
https://www.zotero.org/google-docs/?NEN6qQ
https://www.zotero.org/google-docs/?aKt002
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CAPÍTULO II  

MARCO TEÓRICO DE LA INVESTIGACIÓN 

2.1 Antecedentes del Problema 

2.1.1 Internacionales 

Franco (2019), en su investigación titulada Enseñanza del quechua como segunda 

lengua con el programa “Quechua en acción” en las unidades educativas Gutiérrez 

Mariscal y Jesús Lara de la ciudad de Cochabamba, tuvo como objetivo apoyar a las 

profesoras de primaria en la enseñanza del quechua como segunda lengua (L2) para 

propiciar la adquisición y producción del idioma mediante actividades sencillas, 

validando una propuesta metodológica innovadora que contribuyera a la inserción del 

quechua en el sistema educativo formal. Para ello, la metodología se enmarcó en un 

enfoque cualitativo utilizando la investigación-acción y la etnografía de aula para 

describir situaciones educativas reales, aplicando el enfoque comunicativo mediante la 

enseñanza por contenidos y la inmersión lingüística con el apoyo del texto guía 

Chawpinchanapaq. Asimismo, los resultados demostraron que la aplicación de 

comandos, juegos y canciones generó un ambiente de aprendizaje motivador, 

permitiendo que tanto docentes como estudiantes se apropiaran de las estrategias y que 

los niños comenzaran a producir frases y palabras en quechua por iniciativa propia de 

manera natural. Del mismo modo, como conclusiones, se determinó que la 

implementación del quechua como L2 en escuelas urbanas es viable y efectiva cuando se 

utiliza una metodología práctica centrada en la comunicación real, destacando que el 

compromiso afectivo de los docentes y la participación activa de los estudiantes son 

motores fundamentales para la revitalización lingüística en el aula. Finalmente, el aporte 
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a mi investigación es el siguiente: esta tesis proporciona un modelo estratégico validado 

y herramientas pedagógicas concretas, como el uso de comandos funcionales y 

actividades lúdicas, que sirven de base técnica y metodológica para estructurar de manera 

efectiva la incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje de la I.E. 

“Luis Cavero Bendezú”. 

Fuentealba et al. (2021), en su investigación titulada La Enseñanza de Lenguas 

en Chile: Una Mirada desde la Planificación y Política Lingüística, tuvo como objetivo 

analizar las políticas educativas públicas chilenas sobre la enseñanza de lenguas, 

evaluando la planificación y políticas lingüísticas desde la perspectiva de la ecología del 

lenguaje. Para ello, la metodología consistió en un estudio documental cualitativo, de 

tipo descriptivo e interpretativo, que analizó decretos supremos del Sector Lengua 

Indígena y Lengua Inglesa mediante el marco de diez niveles de planificación propuesto 

por Chua y Baldauf. Asimismo, los resultados revelaron que, aunque el país se declara 

plurilingüe, la enseñanza de lenguas indígenas (incluyendo el quechua) se encuentra 

limitada y restringida, siendo impulsada principalmente desde niveles micro 

(comunidades) hacia arriba, mientras que el inglés acapara la mayoría de los recursos 

económicos y prestigio institucional. Del mismo modo, como conclusiones, se determinó 

que existe una asimetría cultural y pedagógica donde las lenguas indígenas son 

opcionales y carecen de un sistema de aseguramiento de calidad sólido, a diferencia del 

inglés que es obligatorio y cuenta con mayor soporte gubernamental. Finalmente, el 

aporte a mi investigación es el siguiente: este estudio proporciona un marco teórico sobre 

la planificación lingüística a nivel micro e infra-micro que permite fundamentar la 

autonomía de la institución educativa para diseñar unidades de aprendizaje que prioricen 

la revitalización del quechua frente a las presiones de homogeneización del currículo 

nacional.  

Collao (2020), en su investigación titulada La percepción de la educadora 

tradicional o ELCI en la incorporación de la educación intercultural bilingüe indígena en 

los jardines infantiles, enmarcado en el Convenio JUNJI – CONADI, desarrollado en la 

V región entre los años 2010 y 2018, tuvo como objetivo describir las percepciones de 

las Educadoras de Lengua y Cultura Indígena (ELCI) sobre el proceso de incorporación 

de la educación intercultural en el marco del convenio interinstitucional en la región de 

Valparaíso. Para ello, la metodología se basó en un enfoque cualitativo con un diseño 

fenomenológico y exploratorio, utilizando entrevistas semiestructuradas para recoger las 
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experiencias de educadoras mapuche y personal técnico. Asimismo, los resultados 

evidenciaron que las educadoras enfrentan una falta de acompañamiento técnico inicial 

y carencia de materiales pedagógicos pertinentes, lo que las obliga a autogestionar sus 

recursos y lidiar con la resistencia de la estructura escolar formal. Del mismo modo, como 

conclusiones, se determinó que la implementación de la educación intercultural bilingüe 

se ve afectada por la precariedad laboral y la falta de una política pública permanente, 

por lo que el éxito del programa reside mayoritariamente en el compromiso personal de 

la educadora con la revitalización de su cultura. Finalmente, el aporte a mi investigación 

es el siguiente: este estudio proporciona un análisis crítico sobre las barreras 

institucionales y la necesidad de un soporte técnico sólido que garantice que la 

incorporación del quechua en las unidades de aprendizaje sea sostenible, pertinente y 

articulada con las necesidades culturales de los estudiantes. 

2.1.2 Antecedentes Nacionales 

Chircca (2022), en su investigación titulada Los saberes de las plantas 

medicinales quechuas y su incorporación en las sesiones de aprendizaje en el área de 

Ciencia y Tecnología en la I.E. Niño Jesús de Turpo–Andahuaylas, tuvo como objetivo 

analizar el proceso de incorporación de los saberes sobre las plantas medicinales en las 

sesiones de aprendizaje del área de Ciencia y Tecnología de la mencionada institución 

educativa. Para ello, la metodología empleada fue de enfoque cualitativo, con un nivel 

descriptivo y explicativo, utilizando técnicas de observación participante, entrevistas y 

revisión de archivos bibliográficos de la escuela. Asimismo, los resultados demostraron 

que la incorporación de estos saberes fue posible gracias a la flexibilidad del currículo 

nacional, el uso del calendario comunal y la ejecución de proyectos integrales 

comunitarios que permitieron usar las plantas como recursos educativos reales. Del 

mismo modo, como conclusiones, se determinó que la Educación Intercultural Bilingüe 

(EIB) se fortalece mediante estrategias pedagógicas que vinculan el contexto 

sociocultural con la participación activa de los yachaq (sabios) y los padres de familia, 

logrando aprendizajes significativos y reflexivos en los estudiantes. Finalmente, el aporte 

a mi investigación es el siguiente: este estudio proporciona un marco metodológico para 

integrar la lengua y los saberes locales mediante herramientas como el calendario 

comunal y la participación de sabios de la comunidad, elementos esenciales para el 

diseño de unidades de aprendizaje que incorporen el quechua en el contexto escolar. 

Bernales (2024), en su investigación titulada Gestión del proceso de 
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revitalización y aprendizaje del idioma quechua en los docentes de la provincia de Picota, 

tuvo como objetivo determinar la relación entre la gestión del proceso de revitalización 

y el aprendizaje del idioma quechua en docentes de la provincia de Picota. Para ello, la 

metodología empleada fue de tipo básico, con un enfoque cuantitativo y un diseño 

descriptivo-correlacional, trabajando con una muestra de 44 docentes a quienes se aplicó 

un cuestionario de gestión y una ficha de registro de nivel de aprendizaje. Asimismo, los 

resultados destacaron que el 63.64% de los docentes se ubica en un nivel medio de 

gestión de revitalización y el 72.73% de los estudiantes alcanzó un nivel de aprendizaje 

intermedio, demostrando un rendimiento predominantemente regular. Del mismo modo, 

como conclusiones, se estableció una relación significativa y directa entre la gestión de 

revitalización y el aprendizaje del quechua, concluyendo que una gestión institucional 

excelente es fundamental para consolidar el dominio del idioma. Finalmente, el aporte a 

mi investigación es el siguiente: este estudio aporta una base científica sobre la 

correlación entre la gestión institucional y el aprendizaje efectivo, lo cual fundamenta 

técnicamente la estrategia de incorporar el idioma quechua dentro de las unidades de 

aprendizaje en una institución educativa bilingüe. 

Reyes (2024), en su investigación titulada Niveles de incorporación de los saberes 

indígenas en la planificación curricular de las escuelas interculturales bilingües de 

Cañaris-Incahuasi, tuvo como objetivo analizar los niveles de incorporación de los 

saberes indígenas en la planificación curricular de las instituciones educativas bilingües 

de Cañaris-Incahuasi para comprender las dificultades docentes en el tratamiento 

didáctico de estos conocimientos. Para ello, la metodología se basó en un enfoque 

cualitativo de nivel descriptivo, utilizando el método de investigación documental para 

examinar unidades didácticas mediante una matriz de análisis con criterios específicos 

como la situación significativa, propósitos de aprendizaje y secuencia de sesiones. 

Asimismo, los resultados revelaron que los saberes indígenas suelen ser invisibilizados 

o instrumentalizados como simples medios para abordar contenidos occidentales, 

detectándose además una tendencia a “amontonar” competencias curriculares sin lograr 

una integración holística de la cultura local. Del mismo modo, como conclusiones, el 

estudio propone un marco de cinco niveles de incorporación (ausencia, prescriptivo, 

instrumental, profundización y diálogo de saberes), determinando que la mayoría de las 

prácticas docentes aún no alcanzan el nivel de diálogo de saberes necesario para una 

educación intercultural efectiva. Finalmente, el aporte a mi investigación es el siguiente: 
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esta investigación ofrece un marco categorial de cinco niveles que permite evaluar y 

garantizar que la integración del idioma quechua en las unidades de aprendizaje de la I.E. 

“Luis Cavero Bendezú” no sea solo formal o prescriptiva, sino que alcance un nivel de 

profundización que fortalezca la identidad cultural de los estudiantes. 

2.1.3 Antecedentes Regionales 

No se ubicaron antecedentes regionales con el diseño y tipo específico para este 

estudio dentro de los últimos cinco años.  

2.1.4  Antecedentes Locales 

No se ubicaron antecedentes locales con el diseño y tipo específico para este 

estudio dentro de los últimos cinco años.  

2.2 Bases Teóricas  

La incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje en 

instituciones educativas es un tema que abarca diversas dimensiones y que se puede 

analizar desde diferentes indicadores. En esta investigación la variable en estudio se 

compone por tres dimensiones: estrategias metodológicas, competencias lingüísticas, y 

la percepción del quechua. A continuación, se define la variable de estudio, sus 

componentes o dimensiones.  

2.2.1 Definición de mi Variable de Investigación-Incorporación del Quechua en las 

Unidades de Aprendizaje 

Definición. La incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje 

se concibe como el proceso pedagógico mediante el cual el docente integra de manera 

planificada, sistemática y funcional la lengua quechua en la planificación, desarrollo y 

evaluación de las actividades curriculares. La unidad de aprendizaje es una forma de 

planificar el proceso de enseñanza y aprendizaje, quien está dirigido por el docente lo 

cual permite guiar al estudiante durante el proceso de formación en los diferentes niveles 

de la educación. (Sayhua, 2020). Esta incorporación implica no solo el uso instrumental 

del idioma como medio de comunicación en el aula, sino también su reconocimiento 

como elemento esencial de la identidad cultural y lingüística de los estudiantes, en 

coherencia con los principios de la Educación Intercultural Bilingüe. 

La incorporación del quechua en las unidades de aprendizaje se refiere al uso 

sistemático y planificado de esta lengua originaria en los procesos de enseñanza y 

https://www.zotero.org/google-docs/?QIkv8K
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aprendizaje desarrollados en el aula. Esta inserción exige que el profesor consigne y 

ponga en práctica el quechua a lo largo de todo el camino pedagógico desde la planeación 

y el desarrollo de las clases hasta la evaluación, empleándolo de forma flexible ya sea 

como el idioma principal de enseñanza, como una herramienta metodológica o como el 

puente de comunicación cotidiano con los alumnos (Castillo, 2020). 

Mirándolo desde la perspectiva intercultural, la lengua originaria funciona como 

un recurso educativo valiosísimo que impulsa la construcción de saberes con sentido real, 

consolida el orgullo por la propia identidad cultural e incentiva que el estudiante tome el 

control activo de su aprendizaje. Por lo tanto, incluir el quechua dentro de las unidades 

de aprendizaje va mucho más allá de mencionarlo de manera esporádica; implica 

asumirlo como un verdadero vehículo de interacción, mediación y creación académica 

dentro de la dinámica escolar. 

De igual modo, este constructo encuentra su respaldo en las leyes nacionales, las 

cuales reconocen oficialmente al quechua en aquellos territorios donde predomina y 

aseguran el derecho fundamental de los niños a formarse educativamente utilizando su 

lengua materna. 

Por tanto, la incorporación del quechua representa una práctica pedagógica 

coherente con el enfoque de la Educación Intercultural Bilingüe y con el respeto a la 

diversidad lingüística del país. 

Dicha incorporación puede manifestarse en diversas prácticas pedagógicas, tales 

como el uso del quechua para explicar contenidos, formular preguntas, promover la 

participación oral, desarrollar actividades de lectura y escritura, así como para establecer 

diálogos cotidianos dentro del aula (Curitumay, 2023). Estas prácticas permiten que el 

quechua sea utilizado de manera funcional y contextualizada, fortaleciendo su presencia 

en el ámbito educativo y evitando que sea relegado a un uso exclusivamente informal. 

Estrategias Metodológicas Para la Incorporación del Quechua. Las 

estrategias metodológicas hacen referencia al conjunto de procedimientos, técnicas y 

recursos pedagógicos que el docente emplea para integrar el idioma quechua en el 

desarrollo de las unidades de aprendizaje. Son aquellas que permiten identificar, los 

criterios, principios, y los procedimientos que construyen la forma de actuar del 

estudiante con relación a la programación, implementación y evaluación del proceso de 

enseñanza y aprendizaje (Henríquez et al., 2020). Estas estrategias incluyen el uso de 

https://www.zotero.org/google-docs/?YzTyJ4
https://www.zotero.org/google-docs/?0i3hbg


31 

 

canciones, diálogos cotidianos, materiales visuales y audiovisuales, preguntas en 

quechua y actividades orales que promuevan la participación activa de los estudiantes.  

Tomando como base la teoría sociocultural de Vygotsky (1995), el lenguaje 

funciona como la herramienta principal para aprender y desarrollar la mente. En las 

escuelas bilingües, usar la lengua materna de los niños para enseñar ayuda muchísimo a 

que entiendan mejor los temas y construyan nuevos conocimientos. Por eso, las 

estrategias que meten el quechua en el salón de clases sirven como un apoyo o andamiaje 

que conecta lo que el alumno ya sabe con lo que va aprendiendo en la escuela. 

Usar recursos como canciones tradicionales, charlas cotidianas, participaciones 

orales, apoyos visuales y dinámicas para expresarse libremente en quechua hace que el 

aprendizaje tenga un sentido real, porque une lo que se enseña en el colegio con la vida 

de los niños en su comunidad (Arredondo, 2025; Huamán et al., 2025). Sobre esto, 

Cummins (2001) explica que cuando aprovechamos la lengua de los estudiantes como 

una herramienta de enseñanza, se activan procesos mentales más profundos que facilitan 

aprender mejor. De igual manera, el Minedu (2018) señala que los métodos en la 

Educación Intercultural Bilingüe (EIB) deben unir las costumbres del pueblo con lo que 

pide el Currículo Nacional, usando la lengua originaria como un puente entre ambos 

mundos. 

Asimismo, motivar a que los niños hablen en quechua mediante exposiciones, 

charlas guiadas y preguntas ayuda a que mejoren su comunicación y ganen más confianza 

al hablar (Posligua y Ávila, 2022). Estas acciones mejoran la relación entre el profesor y 

el grupo, creando un espacio donde la lengua ancestral se valora como una herramienta 

válida para adquirir conocimientos académicos (Gutiérrez, 2025). 

Visto desde el lado de la enseñanza, las estrategias metodológicas son el camino 

que usa el maestro para llevar la Educación Intercultural Bilingüe a la práctica diaria. 

Usar el quechua de manera ordenada ayuda a que los alumnos aprendan según su entorno, 

mejora sus habilidades para comunicarse y fomenta el respeto por su idioma nativo. Así, 

aplicar bien estas pautas asegura una enseñanza adecuada y conectada con la realidad de 

los estudiantes. 

En resumen, estas tácticas para incluir el quechua en las planificaciones de los 

profesores fortalecen las bases de la EIB, enseñando a respetar nuestra diversidad 

cultural, logrando que los niños participen más y asegurando que lo que aprenden les 
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sirva para la vida. Hacer esto de forma constante convierte al quechua en un recurso 

indispensable para enseñar, mejorando tanto el rendimiento escolar como el orgullo por 

nuestra identidad. 

Competencia Lingüística Docente y su Influencia en la Incorporación del 

Quechua. La competencia lingüística se refiere al dominio que posee el docente del 

idioma quechua en sus habilidades de comprensión oral, expresión oral, lectura y 

escritura, así como en su capacidad de mediación lingüística entre el quechua y el 

castellano. Es la capacidad de una persona para desenvolverse de manera adecuada y 

eficaz en un determinado contexto del habla, conjuntamente con los patrones de uso de 

la lengua en una comunidad determinada (Mota, 2023). Esta competencia constituye un 

factor determinante para la incorporación efectiva del quechua en las unidades de 

aprendizaje, ya que condiciona directamente la calidad de la interacción pedagógica en 

lengua originaria. 

La competencia lingüística del docente en quechua constituye un factor 

determinante para su incorporación efectiva en las unidades de aprendizaje. Esta 

competencia comprende la capacidad de comprender, expresarse, leer y escribir en la 

lengua originaria, así como de realizar procesos de mediación lingüística entre el quechua 

y el castellano. Un adecuado dominio del quechua permite al docente desarrollar 

actividades pedagógicas con mayor fluidez y seguridad, favoreciendo una comunicación 

efectiva con los estudiantes (Panuera, 2025). 

Baker (2011) distingue entre competencia lingüística y competencia 

comunicativa: la primera implica el dominio del sistema formal de la lengua, mientras 

que la segunda abarca su uso funcional en contextos reales de comunicación. En el caso 

del docente de Educación Intercultural Bilingüe, ambas dimensiones son necesarias, pues 

no basta con conocer el quechua formalmente, sino que debe ser capaz de usarlo con 

fluidez y pertinencia en situaciones pedagógicas cotidianas como el saludo, la 

explicación de contenidos, la formulación de instrucciones y la retroalimentación 

(Valdez-Esquivel y Pérez-Azahuanche, 2021). 

Cummins (2005) propone la teoría de la interdependencia lingüística, según la 

cual las habilidades desarrolladas en la lengua materna se transfieren a la segunda lengua 

y viceversa. Esto implica que un docente con alto dominio del quechua puede apoyar no 

solo el aprendizaje de esta lengua, sino también el desarrollo cognitivo general del 

https://www.zotero.org/google-docs/?o4d79h
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estudiante y su desempeño en castellano. Un adecuado dominio lingüístico permite al 

docente desenvolverse con seguridad en contextos comunicativos escolares, brindar 

orientaciones claras, realizar correcciones pertinentes y desarrollar actividades 

pedagógicas con fluidez en lengua originaria (Ministerio de Educación, 2024). 

Los estudios de Zapana (2024) y Llacta (2023) demostraron que un gran 

porcentaje de profesores tiene un nivel básico o bajo en su dominio oral del quechua, lo 

cual se convierte en un freno real para usar esta lengua en las clases. Como bien señala 

Sichra (2006), los maestros que dominan mejor el quechua logran que sus alumnos 

tengan una actitud más positiva hacia su idioma y se sientan más seguros al usarlo en la 

escuela. 

Desde un punto de vista personal, creo que la capacidad de los profesores para 

hablar y entender el quechua es el cimiento necesario para que este idioma se incluya de 

verdad y por mucho tiempo en las unidades de aprendizaje. En un lugar como Huanta, 

donde el quechua se escucha todos los días, un maestro que maneja la lengua no solo 

ayuda a que los niños entiendan mejor los temas, sino que se convierte en un ejemplo a 

seguir y en un guía cultural para sus estudiantes. Por eso, apostar por mejorar el nivel de 

quechua de los profesores es una de las tareas más urgentes y necesarias para levantar la 

calidad de la Educación Intercultural Bilingüe en nuestra región. 

Percepción del Quechua del Docente en las Unidades de Aprendizaje. La 

dimensión percepción del quechua comprende el conjunto de creencias, actitudes y 

valoraciones que el docente manifiesta respecto a la importancia del quechua como 

lengua de instrucción y como elemento fundamental para el fortalecimiento de la 

identidad cultural de los estudiantes. Son aquellas creencias de orden personal así como 

patrones que comparten los habitantes de una determinada comunidad, lo que equivale a 

decir que en una determinada área geográfica existirán personas que comparten actitudes 

o percepciones semejantes (Ytusaca, 2022).  

Las percepciones docentes influyen directamente en la práctica pedagógica, ya 

que una actitud favorable hacia la lengua originaria incrementa la probabilidad de su 

incorporación sistemática en el aula. En la otra cara de la moneda, las miradas dubitativas 

o los prejuicios sobre la lengua pueden frenar su aplicación real dentro de las aulas. 

La manera en que los profesores valoran y ven el quechua es una pieza clave para 

decidir si este idioma originario tiene un espacio real en las planificaciones y en el día a 

https://www.zotero.org/google-docs/?qRcKgF
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día de la escuela (Castillo, 2020). Esta forma de pensar incluye las creencias, lo que 

opinan y el aprecio que cada maestro le tiene al quechua, ya sea considerándolo un idioma 

formal para enseñar o una herramienta útil para construir conocimientos (Yucra, 2025). 

En los lugares donde se practica la Educación Intercultural Bilingüe, ver al quechua con 

buenos ojos motiva a usarlo todos los días y ayuda a construir una escuela más 

integradora y conectada con su comunidad. 

Asimismo, dentro de la EIB, reconocer el valor verdadero del quechua es 

fundamental para lograr una enseñanza justa, con sentido y conectada con la realidad de 

los niños. Desde el punto de vista de la interculturalidad, aceptar que el quechua es muy 

valioso para la educación ayuda a proteger la identidad de los estudiantes y fomenta el 

respeto por la diversidad de lenguas (Huamani, 2019). Cuando el maestro está 

convencido de que es importante incluir el quechua en sus unidades de aprendizaje, crea 

el ambiente perfecto para que los alumnos se suelten, pierdan el miedo a hablar y 

participen con entusiasmo en las clases, dándole su lugar al idioma dentro del salón. 

Asimismo, entender al quechua como una palanca que destraba la comprensión 

de los temas escolares empuja directamente su uso en la enseñanza. Múltiples 

investigaciones avalan que enseñar apoyándose en la lengua materna o en el idioma que 

el alumno maneja mejor agiliza el entendimiento de los contenidos y allana el camino 

hacia aprendizajes significativos (Reyes, 2024). Por esta razón, los profesores que 

asumen los beneficios de usar el quechua suelen meterlo de forma más seguida en sus 

sesiones, logrando clases adaptadas y reales. 

Por otra parte, la lectura que el docente hace sobre cómo la comunidad y los 

padres de familia valoran el quechua también juega un papel regulador en el éxito de 

estas prácticas bilingües. Si se siente que el idioma cuenta con el respaldo social, el 

maestro refuerza su compromiso con la EIB y afianza el puente de unión entre la escuela 

y las familias, consolidando al quechua como una herramienta respetada tanto dentro 

como fuera del colegio. 

En conclusión, la perspectiva del profesor frente al quechua condiciona de forma 

directa su presencia en las unidades de trabajo y en la metodología diaria. Una visión 

favorable estimula el uso activo del idioma, levanta la autoestima cultural de los chicos 

y enriquece tanto la participación como el entendimiento de los temas, mientras que las 

posturas reacias o limitadas se convierten en un freno evidente para el avance de la 
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Educación Intercultural Bilingüe. 

La Educación Intercultural Bilingüe como Enfoque Pedagógico. La 

Educación Intercultural Bilingüe (EIB) es una propuesta pedagógica pensada para 

garantizar que los niños de pueblos originarios reciban una educación que respete su 

lengua y sus raíces (Sánchez, 2021). Este modelo utiliza la lengua nativa para enseñar y 

comunicarse, dándole también su valor a los saberes de la comunidad. Por eso, meter el 

quechua en las unidades de aprendizaje es necesario para lograr una escuela justa, 

inclusiva y que cuide nuestra diversidad cultural. 

Sobre esto, López y Küper (1999) recuerdan que la EIB en América Latina ha 

cambiado bastante: antes solo buscaba castellanizar a los niños, pero hoy se enfoca en 

fortalecer tanto la lengua originaria como el castellano. En el Perú, esto se apoya en leyes 

como la Ley General de Educación N.° 28044 y la Ley de Lenguas Originarias N.° 29735, 

que defienden el derecho de los alumnos a estudiar en su propio idioma (Trapnell y Neira, 

2004). 

Asimismo, la UNESCO (2007) señala que enseñar en la lengua materna durante 

los primeros años es clave para lograr buenos aprendizajes. De igual manera, Cummins 

(2001) explica que los niños que estudian en su idioma original tienen un mejor 

rendimiento a largo plazo y aprenden más fácil una segunda lengua. Así, el quechua deja 

de ser solo una forma de hablar en casa y se convierte en una herramienta pedagógica 

que da sentido a lo que se aprende y refuerza la identidad (Castillo, 2020), tal como lo 

pide el Currículo Nacional (Minedu, 2016). 

Por otro lado, Fiszbein y Stanton (2018) indican que los programas bilingües que 

mejor funcionan son los que preparan a los maestros en técnicas especiales para enseñar 

en dos idiomas, más allá de solo saber hablarlo. Esto nos muestra que la EIB necesita una 

buena planificación, capacitación docente y apoyo en las escuelas. 

Visto de cerca, la EIB es también una forma de reparar las diferencias históricas 

que han sufrido las lenguas originarias en las escuelas peruanas. En lugares como Huanta, 

donde el quechua se habla en casi todos los hogares, aplicar bien la EIB significa 

reconocer que los niños llegan a la escuela con un gran valor cultural y lingüístico que 

debemos aprovechar. Hacerlo bien no solo mejora el aprendizaje, sino que ayuda a los 

alumnos a crecer seguros de su identidad, sin tener que dejar de lado su idioma ni su 

cultura para aprender. 
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Estrategias Metodológicas Para la Incorporación del Quechua. Las 

estrategias metodológicas desempeñan un rol clave en la incorporación del quechua en 

las unidades de aprendizaje, ya que orientan la forma en que el docente utiliza la lengua 

originaria como herramienta pedagógica. El uso de canciones, materiales visuales y 

audiovisuales, diálogos cotidianos, exposiciones orales y actividades de expresión 

espontánea en quechua favorece un aprendizaje dinámico y significativo, acorde con la 

realidad lingüística de los estudiantes (Huamán et al., 2025). 

Estas estrategias permiten vincular los contenidos curriculares con las 

experiencias culturales de los estudiantes, facilitando la comprensión y promoviendo la 

participación activa en el aula. Asimismo, contribuyen a generar un ambiente de 

confianza y respeto hacia la lengua originaria, fortaleciendo su valoración tanto por parte 

de los estudiantes como de la comunidad educativa. 

Las estrategias metodológicas hacen referencia al conjunto de procedimientos, 

técnicas y recursos pedagógicos que el docente emplea para integrar el idioma quechua 

en el desarrollo de las unidades de aprendizaje. Son aquellas que permiten identificar los 

criterios, principios y los procedimientos que orientan la forma de actuar del docente con 

relación a la programación, implementación y evaluación del proceso de enseñanza y 

aprendizaje (Henríquez et al., 2020). En el contexto de la EIB, estas estrategias adquieren 

una relevancia especial, pues deben responder a la diversidad lingüística y cultural de los 

estudiantes, promoviendo el uso del quechua como medio de comunicación y 

construcción de identidad. 

Desde la perspectiva sociocultural de Vygotsky (1995), el lenguaje es el principal 

mediador del aprendizaje y del desarrollo cognitivo. En contextos de educación bilingüe, 

el uso de la lengua materna del estudiante como herramienta de mediación pedagógica 

potencia la comprensión de contenidos y la construcción de conocimientos. Así, las 

estrategias metodológicas que incorporan el quechua en el aula son herramientas de 

andamiaje cognitivo y cultural que conectan los saberes previos del estudiante con los 

nuevos aprendizajes escolares. 

omando como base la teoría sociocultural de Vygotsky (1995), el lenguaje se 

consolida como el instrumento mediador por excelencia para impulsar el aprendizaje y 

el progreso cognitivo. Dentro de los escenarios bilingües, emplear la lengua materna del 

alumno como canalizador de la enseñanza agiliza la asimilación de contenidos y estimula 

https://www.zotero.org/google-docs/?rNZqlw
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la creación de saberes. Por consiguiente, aquellas tácticas didácticas que integran el 

quechua dentro de las aulas funcionan como verdaderos soportes de andamiaje cognitivo 

y cultural, logrando tender puentes firmes entre el conocimiento previo del estudiante y 

los nuevos temas escolares. 

Recursos como las canciones tradicionales, las charlas cotidianas, los 

interrogatorios orales, los soportes visuales y audiovisuales, así como los espacios de 

expresión libre en quechua, impulsan un aprendizaje con sentido real, ya que enlazan los 

contenidos académicos con la vivencia sociocultural de los chicos (Arredondo, 2025; 

Huamán et al., 2025). Al respecto, Cummins (2001) destaca que al utilizar las lenguas de 

los educandos como herramientas de instrucción, se encienden mecanismos mentales 

más complejos que facilitan trasladar los saberes de un contexto a otro. Por su parte, el 

Minedu (2018) plantea que las metodologías de la EIB deben entrelazar la sabiduría de 

la comunidad con las metas del Currículo Nacional, usando la lengua originaria como la 

pasarela ideal entre ambos universos del conocimiento. 

Asimismo, propiciar la intervención oral en quechua a través de exposiciones, 

charlas guiadas y respuestas a preguntas contribuye a desarrollar las destrezas 

comunicativas y levanta la seguridad lingüística del alumnado (Posligua y Ávila, 2022). 

Dichas tácticas dinamizan la relación entre el profesor y el grupo, edificando atmósferas 

de colaboración donde la lengua ancestral se legitima como un vehículo válido de saber 

académico (Gutiérrez, 2025). 

Desde un punto de vista personal, las estrategias metodológicas se erigen como 

el eslabón más tangible entre la teoría de la EIB y lo que ocurre a diario en el salón de 

clases. En colegios como la institución educativa Luis Cavero Bendezú, donde una buena 

parte de los alumnos proviene de familias quechua hablantes, recurrir a canciones, 

relatos, adivinanzas y conversaciones en quechua no solo agiliza el entendimiento de los 

temas, sino que dibuja un clima escolar más amable y activo. Cuando un niño percibe su 

idioma dentro de la escuela, recibe la señal inequívoca de que su cultura importa y que 

el conocimiento también se edifica desde sus propias raíces. 

Importancia de la Incorporación del Quechua en el Proceso Educativo. 

Incluir el quechua en las planificaciones de los profesores es una base necesaria para que 

la enseñanza sea de calidad y adecuada para los lugares donde hay diversidad cultural. 

Esto ayuda a rescatar la lengua, fortalece el orgullo por la identidad de los niños y mejora 
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la forma en que se enseña en el salón de clases (Torres, 2025), abriendo paso a la justicia 

educativa y al respeto por las lenguas originarias que pide la Educación Intercultural 

Bilingüe. 

Sobre esto, la UNESCO (2003) avisa que si una lengua deja de usarse en la 

escuela y no se le pasa a los niños, corre el riesgo de desaparecer para siempre. Por eso, 

las escuelas tienen un papel muy importante para revivir el quechua, haciendo que 

ponerlo en las unidades de aprendizaje sea una tarea urgente. Decidir si se incluye o no 

este idioma en las clases va más allá de un simple tema de enseñanza; es una postura 

cultural y política que decide el futuro de nuestra lengua. 

Desde el punto de vista del desarrollo de la mente, Cummins (2001) demuestra 

que los niños que estudian en su lengua materna tienen un mejor rendimiento a la larga. 

Todo se entiende mejor cuando el maestro habla el idioma que el alumno usa para pensar 

y sentir, lo que hace que el aprendizaje sea más firme. Además, meter el quechua no frena 

el español, sino que ayuda a que los estudiantes dominen bien los dos idiomas. 

Asimismo, Huamani (2019) señala que cuando los profesores valoran el quechua, 

los alumnos se sienten con más confianza para participar en clase. Al contrario, dejar de 

lado la lengua y las raíces de los niños puede hacer que se desanimen, saquen malas notas 

y pierdan su identidad. Por eso, usar el quechua es también un acto ético que respeta la 

dignidad de cada persona. 

Desde una mirada más cercana y con mayor compromiso, meter el quechua en 

las clases vale mucho más que una simple nota. En un lugar como Huanta, donde el 

quechua se vive todos los días, lograr que los niños lean, escriban y piensen en su idioma 

natal es un acto de justicia e igualdad. Significa enseñarles que su lengua tiene el mismo 

valor que cualquier otra y que su herencia familiar es una fortaleza. Así, cada maestro 

que decide incluir el quechua en su día a día no solo cumple con un requisito, sino que 

ayuda a construir una sociedad más justa, unida y orgullosa de sus raíces. 

Dimensiones de la Variable. Mi estudio se dimensiona en los siguientes aspectos. 

Estrategias Metodológicas. Las estrategias metodológicas hacen referencia al 

conjunto de procedimientos, técnicas y recursos pedagógicos que el docente emplea para 

integrar el idioma quechua en el desarrollo de las unidades de aprendizaje. Son aquellas 

que permiten identificar, los criterios, principios, y los procedimientos que construyen la 

forma de actuar del estudiante con relación a la programación, implementación y 
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evaluación del proceso de enseñanza y aprendizaje (Henríquez et al., 2020). Estas 

estrategias incluyen el uso de canciones, diálogos cotidianos, materiales visuales y 

audiovisuales, preguntas en quechua y actividades orales que promuevan la participación 

activa de los estudiantes.  

Se refiere al conjunto de acciones pedagógicas que el docente emplea para 

integrar el quechua en el proceso de enseñanza y aprendizaje dentro del aula. 

El uso del quechua en clases se refiere al nivel en que el docente emplea el idioma 

quechua como medio de comunicación durante el desarrollo de la sesión de aprendizaje, 

incluyendo explicaciones, instrucciones y actividades pedagógicas. El uso de estrategias 

metodológicas en quechua mide la aplicación de recursos didácticos en quechua, tales 

como dinámicas, materiales, preguntas, actividades participativas y técnicas de 

enseñanza que promuevan el aprendizaje en esta lengua. La participación del docente en 

la promoción del quechua evalúa el grado de involucramiento activo del docente en la 

promoción y modelado del uso del quechua dentro del aula, incentivando su práctica 

constante. 

Competencias Lingüísticas. La competencia lingüística se refiere al dominio que 

posee el docente del idioma quechua en sus habilidades de comprensión oral, expresión 

oral, lectura y escritura, así como en su capacidad de mediación lingüística entre el 

quechua y el castellano. Es la capacidad que dispone una persona para desenvolverse de 

manera adecuada y eficaz en un determinado contexto del habla o un grupo de personas 

que comparten la misma lengua conjuntamente con los patrones de uso de la mencionada 

lengua (Mota, 2023). Esta dimensión constituye un factor determinante para la 

incorporación efectiva del quechua en las unidades de aprendizaje. 

Hace referencia al dominio que posee el docente en el uso oral y escrito del 

quechua para fines pedagógicos dentro del contexto escolar. 

El dominio oral mide la capacidad del docente para expresarse fluidamente en 

quechua en contextos educativos, demostrando pronunciación adecuada, coherencia y 

claridad comunicativa. El dominio en la redacción de textos escritos evalúa la capacidad 

del docente para producir textos escritos en quechua con coherencia, corrección 

gramatical y pertinencia pedagógica. El Dominio en la comprensión de textos escritos 

mide la capacidad del docente para interpretar adecuadamente textos escritos en quechua 

y utilizarlos con fines pedagógicos. 

https://www.zotero.org/google-docs/?oTfksk
https://www.zotero.org/google-docs/?nn2Cj9
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Percepción Sobre el Quechua. La dimensión percepción del quechua comprende 

el conjunto de creencias, actitudes y valoraciones que el docente manifiesta respecto a la 

importancia del quechua como lengua de instrucción y como elemento fundamental para 

el fortalecimiento de la identidad cultural de los estudiantes. Son aquellas creencias de 

orden personal así como patrones que comparten los habitantes de una determinada 

comunidad, lo que equivale a decir que en una determinada área geográfica existirán 

personas que comparten actitudes o percepciones semejantes (Ytusaca, 2022). 

Comprende las actitudes, valoraciones y creencias del docente respecto a la 

importancia y beneficios del uso del quechua en el ámbito educativo. 

La importancia en la enseñanza en quechua evalúa el grado en que el docente 

considera relevante el uso del quechua como lengua de instrucción en el proceso 

educativo. El beneficio sobre la enseñanza en quechua mide la percepción del docente 

respecto a los efectos positivos del uso del quechua en el aprendizaje y desarrollo cultural 

de los estudiantes. La actividad de fortalecimiento evalúa la disposición del docente para 

promover acciones que refuercen el uso y valoración del quechua en el contexto escolar. 

2.3 Definición de Terminamos Básicos  

Andamiaje. Apoyo o soporte temporal que el docente brinda al estudiante para 

facilitarle la comprensión de nuevos conocimientos, utilizando como base su lengua 

materna y sus saberes previos. 

Aprendizaje. Proceso de adquisición y construcción de conocimientos, 

habilidades y valores, el cual se vuelve más profundo cuando se conecta con la realidad 

cultural del estudiante. 

Bilingüismo. Capacidad de una persona para comprender, comunicarse y 

desenvolverse de manera eficaz en dos idiomas diferentes dentro de su entorno social o 

académico. 

Competencia. Capacidad o habilidad que posee una persona para realizar una 

tarea específica o resolver problemas de manera adecuada en un contexto determinado. 

Cultura. Conjunto de valores, tradiciones, creencias, saberes y expresiones 

artísticas o lingüísticas que caracterizan y cohesionan a una comunidad humana. 

Estrategia. Conjunto de procedimientos, técnicas y recursos organizados de 

manera intencional para lograr un objetivo de aprendizaje predeterminado. 

https://www.zotero.org/google-docs/?l1DLEj
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Fluidez. Capacidad de expresarse de manera continua, ágil, clara y con una 

pronunciación adecuada en un idioma determinado, facilitando la comunicación. 

Interculturalidad. Enfoque que promueve el diálogo, el respeto mutuo y la 

convivencia armónica entre diferentes grupos culturales, valorando la diversidad sin 

imponer una cultura sobre otra. 

Mediación. Acción pedagógica del docente que sirve como puente entre el 

estudiante, los contenidos escolares y el entorno sociolingüístico para facilitar la 

comprensión. 

Percepción. Conjunto de actitudes, creencias, valoraciones y opiniones que una 

persona o un grupo de personas tiene respecto a un tema, objeto o situación particular. 

Quechua. Lengua originaria y ancestral de los Andes que funciona como 

vehículo de comunicación, transmisión de saberes y pilar fundamental de la identidad 

cultural. 
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2.4 Operacionalización de las Variables de Estudio 

Variables Definición Conceptual 
Definición 

Operacional 
Dimensiones Indicadores 

Escala de 

Medición 

Incorporación 

del quechua 

en las 

unidades de 

aprendizaje 

La unidad de aprendizaje 

es una forma de planificar 

el proceso de enseñanza y 

aprendizaje, quien está 

dirigido por el docente lo 

cual permite guiar al 

estudiante durante el 

proceso de formación en 

los diferentes niveles de 

la educación. (Sayhua, 

2020). 

La incorporación del 

idioma quechua en las 

unidades de aprendizaje 

se concibe como el 

proceso pedagógico 

mediante el cual el 

docente integra de manera 

planificada, sistemática y 

funcional la lengua 

quechua en la 

planificación, desarrollo y 

evaluación de las 

actividades curriculares. 

La variable 

incorporación del 

quechua en las 

unidades de 

aprendizaje se 

evaluó con un 

cuestionario 

aplicado a los 

docentes de 

primaria. Este 

cuestionario midió 

tres dimensiones: 

estrategias 

metodológicas, 

competencias 

lingüísticas, y la 

percepción del 

quechua cada una 

con sus respectivos 

indicadores. 

Estrategias 

metodológicas 

Uso del quechua en clases 

 

Escala de 

valoración: 

 

Siempre =3 

A veces =2 

Nunca =1 

Uso de estrategias 

metodológicas 

Participación del docente 

Competencia 

lingüística 

Dominio oral 

 

Dominio en la redacción de 

textos escritos 

 

Dominio en la comprensión 

de textos escritos 

Percepción del 

quechua 

 

Importancia en la enseñanza 

en quechua 

 

Beneficio sobre la enseñanza 

en quechua 

Actividades de 

fortalecimiento 
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CAPÍTULO  

III METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN 

3.1 Enfoque  

El presente estudio se enmarcó en el enfoque cuantitativo, dado que se orienta a 

la recolección y análisis de datos numéricos mediante un instrumento estructurado 

(cuestionario) con escala de valoración tipo Likert (Nunca, A veces, Siempre), 

permitiendo medir el nivel de incorporación del idioma quechua en las unidades de 

aprendizaje a través de dimensiones específicas como estrategias metodológicas, 

competencia lingüística y percepción del quechua 

El enfoque cuantitativo es definido como una representación de procesos que se 

organizan secuencialmente para posteriormente comprobar ciertas suposiciones, cada 

paso que sigue es consecuencia del anterior, y no se pueden saltar los pasos, siendo el 

orden riguroso, aunque se pueden redefinir alguna de las etapas, algunas de las 

características relevantes del enfoque cuantitativo son, la búsqueda de una mayor 

objetividad, se siguen patrones predecibles y estructurados, en la mayoría de los estudios 

los datos se pretenden generalizar, el propósito final es la explicación, predecir y describir 

los fenómenos de estudio en la búsqueda de regularidades y relaciones causales, tiene 

como destino encontrar leyes universales y causales (Hernández-Sampieri et al., 2023).  

En el presente estudio el enfoque cuantitativo se evidencia con los datos 

recopilados mediante el cuestionario de 21 ítems, que se procesaron haciendo uso de la 

estadística descriptiva, indicando las frecuencias, las medidas de tendencia central y los 

porcentajes, con la finalidad de describir cuantitativamente el nivel de incorporación del 

quechua en la unidad de aprendizaje.  

https://www.zotero.org/google-docs/?VBm6XM
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3.2 Tipo de Estudio 

El estudio fue de tipo básico, debido a que tuvo la finalidad de generar 

conocimientos teóricos descriptivos sobre el nivel de incorporación de la lengua quechua 

en las unidades de aprendizaje en estudiantes de educación primaria, sin propósitos 

inmediatos de aplicación para cambiar o estimular la realidad educativa.  

Vizcaíno et al. (2023) sostienen que los estudios básicos son llamados 

fundamentales o puras, que se caracterizan por buscar o ampliar el conocimiento de 

campo teórico o científico, sin la necesidad de realizar una acción o aplicación en aquella 

realidad de manera inmediata. Esta modalidad se justifica porque, al momento del 

estudio, no existía información sistematizada sobre el nivel de incorporación del quechua 

en la I.E. Luis Cavero Bendezú, por lo que la generación de conocimiento descriptivo 

sobre este fenómeno constituye un aporte al campo de la Educación Intercultural Bilingüe 

que puede servir de base para futuras investigaciones aplicadas. 

3.3  Nivel de Investigación 

El presente estudio se ubica en el nivel descriptivo, dado que tiene como finalidad 

identificar, analizar y caracterizar el nivel de incorporación del idioma quechua en las 

unidades de aprendizaje, a partir de dimensiones específicas como estrategias 

metodológicas, competencia lingüística y percepción del quechua 

Según Metodología de la investigación, los estudios descriptivos “buscan 

especificar las propiedades, características y perfiles de personas, grupos, comunidades, 

procesos u objetos sometidos a análisis” (Hernández Sampieri et al., 2023). Es decir, este 

tipo de investigación no pretende explicar causas ni establecer relaciones entre variables, 

sino medir y detallar cómo se manifiesta un fenómeno en una realidad determinada. 

El nivel descriptivo es pertinente al objetivo general del estudio, ya que se busca 

caracterizar el estado actual de la incorporación del quechua sin establecer relaciones 

causales. La ausencia de antecedentes locales sobre el tema refuerza aún más esta 

elección. 

3.4 Método de Estudio 

El método se refiere a procedimientos ordenados y específicos que se aplican para 

lograr un fin,  por ejemplo la manera de realizar un experimento químico, un estudio para 

realizar un ensayo, entre otros (Pimienta y De la Orden, 2012). En  el estudio se empleó 

https://www.zotero.org/google-docs/?XLmXPF
https://www.zotero.org/google-docs/?oms9u4
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el método científico, el inductivo, y el analítico sintético. 

3.4.1 Método Científico 

Son todos aquellos métodos o procedimientos de investigación científica que se 

apoyan en la lógica y en la experiencia reglada que en conjunto se denominan 

observación sistemática y en la experimentación para el descubrimiento del 

conocimiento con la finalidad de legitimar la ciencia del mismo (Pimienta y De la Orden, 

2012).  

 En esta investigación, orientó todo el proceso: desde la identificación del 

problema hasta la formulación de conclusiones, garantizando sistematicidad y rigor 

científico. 

3.4.2 El Método Inductivo 

Es aquel método considerado como excelente en las ciencias naturales donde el 

investigador realiza observaciones y va experimentando internamente, sin tener ideas 

previas sobre los resultados, va formulando enunciados o proposiciones sobre los hechos 

que observa y partir de enunciados comunes o particulares realiza enunciados 

universales, que incluyen los siguientes pasos; en la fase analítica se tiene,  la observación 

de los hechos, el registro, el análisis y la clasificación, la inferencia inductiva, y la 

integración de las generalizaciones, y en la fase sintética se concentra en la justificación 

y verificación (Pimienta y De la Orden, 2012).  

Permitió partir de las respuestas individuales de los 12 docentes para construir 

conclusiones generales sobre la incorporación del quechua en la institución educativa. 

3.4.3 Método Analítico y Sintético 

El método analítico se fundamenta en el análisis, que es un proceso que se opone 

a la síntesis, y este último se fundamenta en el método sintético, tanto lo métodos 

analíticos y sintéticos se emplean como métodos complementarios de investigación; el 

método análito es concebido como aquel procedimiento que divide un todo en las 

diferentes partes que la componen, mientras que el proceso de síntesis consiste en agregar 

algo a lo que previamente se encontraba separado ( Pimienta y De la Orden, 2012). 

El método analítico permitió examinar cada dimensión de forma independiente 

(estrategias metodológicas, competencia lingüística y percepción), y el sintético 

posibilitó integrar los resultados en una descripción global de la variable. 

https://www.zotero.org/google-docs/?ClRsHx
https://www.zotero.org/google-docs/?ClRsHx
https://www.zotero.org/google-docs/?Ai6F5a
https://www.zotero.org/google-docs/?jvCn5k
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3.5 Diseño de Investigación 

El diseño de la investigación fue no experimental, ya que la variable 

incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje no fue manipulada, sino 

observada y medida tal como se manifestaron en su ambiente natural.  

Se llama diseño de investigación a la estructura o el plan, la estrategia general, 

que es de carácter flexible, que orienta y guía al investigador para responder a un 

problema planteado previamente (Gallardo, 2017).  

Se denomina diseños no experimentales, cuando en el estudio no se manipula 

deliberadamente las o la variable de investigación, se trata de aquellos estudios en que 

no se hace variar la variable independiente y que estos tengan sus efectos sobre otras 

variables, en estos estudios solo se observa o miden las variables tal como están en su 

ambiente para posteriormente analizarlas (Hernández-Sampieri et al., 2023).  

Específicamente, corresponde al diseño descriptivo simple, ya que se describe 

una sola variable en una muestra determinada. Su esquema es: 

M ……………………O 

Donde:  

M= 12 docentes de educación primaria de la I.E. N° 38254/Mx-P "Luis Cavero 

Bendezú", Huanta, 2025. 

O= Observación de la variable: incorporación del idioma quechua en las unidades 

de aprendizaje (Hernández-Sampieri et al., 2023). 

3.6 Población y Muestra 

3.6.1 Población 

Gallardo (2017) sostiene que la población se define como el conjunto finito o 

infinito de elementos que disponen de características comunes para los cuales se puede 

extender las conclusiones del estudio. 

En línea con lo anterior, la población de estudio estuvo conformada por 35 

docentes de la institución educativa Luis Cavero Bendezú en los tres niveles, es decir, 

inicial, primaria y secundaria.  

Tabla1  

https://www.zotero.org/google-docs/?cCnTWv
https://www.zotero.org/google-docs/?Pct341
https://www.zotero.org/google-docs/?kj2fJ1
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Población de docentes de la IEP Luis Cavero Bendezú 

Nivel educativo N° de docentes 

Inicial 5 

Primaria 16 

Secundaria 14 

Total 35 

Nota. Datos obtenidos de la plataforma Escale  

3.6.2 Muestra 

Gallardo (2017) define a la muestra como el subconjunto que representa a la 

población y además es finito, del que se extraen algunas variables o fenómenos de 

estudio.  

La muestra estuvo constituida por los 12 docentes de educación primaria a los 

que se tuvo acceso para recopilar la información. La muestra se eligió mediante el 

muestreo por conveniencia, no probabilística.  

El muestreo es una técnica estadística que consiste en la acción de extraer una 

muestra a partir de una población, el muestreo tiene como propósito es lograr información 

sobre la población de estudio de esta manera permite ahorrar recursos, tiempo, esfuerzo 

y dinero (Gallardo, 2017). El muestreo no probabilístico es aquel que no utiliza el azar 

ni el cálculo de probabilidades por lo que las muestras son sesgadas y no se puede saber 

el nivel de confiabilidad de los resultados (Gallardo, 2017).  El muestreo por 

conveniencia, causal o accidental, es aquel procedimiento donde el investigador escoge 

arbitrariamente al subconjunto según las circunstancia de mayor facilidad (Gallardo, 

2017), en el estudio no se contó con la participación de los dos profesores de educación 

física y tampoco por el profesor de aula de innovación.  

3.7 Técnicas de Muestreo 

En la investigación científica, el muestreo es el proceso de seleccionar una 

muestra representativa de la población definida. Sobre esto, Hernández-Sampieri y 

Mendoza (2018) definen que el muestreo es el proceso para definir qué individuos van a 

participar en el estudio, el cual puede ser probabilístico o no probabilístico, dependiendo 

de los propósitos del estudio.  

https://www.zotero.org/google-docs/?63sNsb
https://www.zotero.org/google-docs/?ZdFuxA
https://www.zotero.org/google-docs/?ypaGry
https://www.zotero.org/google-docs/?pZfvXy
https://www.zotero.org/google-docs/?pZfvXy
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Así mismo, Arias (2020) señala que la técnica de muestreo es la que permite 

definir exactamente los sujetos de estudio, siendo coherente la población, la muestra y el 

diseño de la investigación. 

En la investigación se utilizó el muestreo no probabilístico por conveniencia, ya 

que se trabajó con con los docentes que estuvieron de acuerdo en participar con estudio, 

Esta técnica no implica una selección al azar de los sujetos, sino que se incluye a todos 

los individuos con quienes se tiene la oportunidad que participen en el estudio (Ñaupas 

et al., 2018). 

3.8 Técnicas e Instrumentos de Recolección de Datos. 

En la investigación cuantitativa, las técnicas de recolección de datos son los 

procedimientos sistemáticos para recoger información sobre la variable en estudio. Según 

Hernández-Sampieri y Mendoza (2018), las técnicas de recolección de datos son la 

manera en que se obtienen los datos empíricos y los instrumentos son los medios por el 

cual se registran y organizan los datos. En sintonía, Arias (2020) indica que la elección 

adecuada de técnicas e instrumentos asegura la validez y confiabilidad de los resultados 

de una investigación. 

En esta investigación, la técnica de recolección de datos fue la encuesta, ya que 

posibilitó recoger información de manera estructurada y organizada en cada una de las 

tres dimensiones que cuenta el instrumento. La encuesta es una técnica adecuada en 

investigaciones descriptivas, ya que permite recoger datos susceptibles de ser medidos y 

comparados, para luego ser analizados estadísticamente (Ñaupas et al., 2018). 

El instrumento fue el cuestionario, el cual estuvo estructurado por ítems en 

función de la variable de estudio y sus dimensiones: estrategias metodológicas, 

competencias lingüísticas y percepción de la lengua quechua. Los ítems fueron 

redactados de forma precisa y objetiva, utilizando una escala para medir los niveles de 

desarrollo de la competencia comunicativa. Según Hernández-Sampieri y Mendoza 

(2018), el cuestionario es uno de los instrumentos más empleados en la investigación 

cuantitativa por su facilidad de aplicación y su capacidad de estandarizar la información 

recogida. 

Además, el instrumento fue sometido a validez de contenido, a través del juicio 

de expertos, y confiabilidad, para garantizar la consistencia interna de los ítems y la 

exactitud de los datos recolectados. Estos procesos aseguran la calidad metodológica de 
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la investigación y la validez de los resultados obtenidos (Arias, 2020). 

3.9 Validez y Confiabilidad de Instrumentos 

3.9.1 Validez 

La validez del instrumento se define como el grado en que un instrumento 

realmente mide la variable que se propone medir (Hernández-Sampieri y Mendoza, 

2018).  

Esta propiedad psicométrica establece que toda inferencia o conclusión que se 

haga a partir de las puntuaciones del instrumento sean las correctas, adecuadas y 

significativas para el propósito de la investigación. 

Tabla2  

Validación de instrumentos por juicio de expertos 

Expertos 
Grado 

académico 
Instrumento Valoración 

Experto 1 Magíster Cuestionario 85.0 

Experto 2 Magíster Cuestionario 92.5 

Experto 3 Magíster Cuestionario 80.0 

Total    85.3 

Nota. El instrumento fue aprobado como aplicable por unanimidad.  

Los resultados de la validación del instrumento mediante el juicio de expertos 

evidencian que el cuestionario presenta un nivel alto de validez de contenido. En la 

evaluación participaron tres expertos con grado académico de magíster, quienes 

otorgaron valoraciones de 85,0, 92,5 y 80,0, respectivamente. El promedio general 

alcanzado fue de 85,3, lo cual indica que el instrumento cumple con los criterios de 

claridad, coherencia, pertinencia y relevancia para medir la variable incorporación del 

idioma quechua en las unidades de aprendizaje. En ese sentido, el instrumento fue 

aprobado como aplicable por unanimidad, garantizando su idoneidad para la recolección 

de datos en el presente estudio. 

3.9.2 Confiabilidad  

El instrumento validado por expertos se sometió a una prueba piloto, aplicándose 

a un grupo de 12 docentes acorde a la muestra y que presentó características similares a 

la población de estudio. Los resultados se procesaron mediante coeficiente Alfa de 
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Cronbach para determinar la confiabilidad de los ítems. Hernández-Sampieri y Mendoza 

(2018) sostienen que la confiabilidad del instrumento para la recolección de estudios de 

la variable en estudio debe entenderse como al grado de aplicar varias veces el 

instrumento en el mismo individuo u objeto de estudio, esta producirá resultados iguales. 

Tabla3 

Confiabilidad del instrumento mediante el coeficiente Alfa de Cronbach 

N° Variable / Dimensión Número de ítems 
Alfa de 

Cronbach 

01 Percepción sobre el quechua 7 0,707 

02 Estrategias metodológicas 7 0,814 

03 Competencia lingüística 7 0,816 

04 
Incorporación del idioma quechua 

(Global) 
21 0,894 

Nota. La confiabilidad del instrumento se determinó mediante el coeficiente Alfa de 

Cronbach.  

Los resultados evidencian que el instrumento presenta una confiabilidad alta, ya 

que el coeficiente Alfa de Cronbach global alcanzó un valor de 0,894, el cual supera el 

criterio mínimo aceptable de 0,70. Asimismo, las dimensiones estrategias metodológicas 

y competencia lingüística obtuvieron valores superiores a 0,80, lo que indica una muy 

buena consistencia interna. Por su parte, la dimensión percepción sobre el quechua 

alcanzó un alfa de 0,707, considerado aceptable, lo que confirma que los ítems de dicha 

dimensión miden de manera coherente el constructo propuesto. 

En consecuencia, se concluye que el cuestionario es confiable y adecuado para 

medir la variable incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje, 

permitiendo la recolección de datos válidos y consistentes para el desarrollo del presente 

estudio. 

3.10 Técnicas de Procesamiento y Análisis e Interpretación de Datos.  

Para el procesamiento, análisis e interpretación de los datos de la investigación se 

usó un enfoque cuantitativo, apoyándose en estadísticas para organizar y analizar la 

información recogida en los cuestionarios. Inicialmente, los datos fueron codificados y 
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tabulados en la hoja de cálculo de Google y un software estadístico SPSS para su 

posterior análisis. 

Luego, se utilizaron estadísticas descriptivas, incluyendo frecuencias, porcentajes 

y medidas de tendencia central, para identificar patrones y tendencias en las respuestas 

de los participantes. Los resultados se mostraron en tablas y gráficos para una mejor 

interpretación y comparación. 

Finalmente, se analizaron los datos recogidos en base a los objetivos de la 

investigación, llegando a conclusiones sobre el grado de uso del quechua en las unidades 

de aprendizaje y su impacto en el proceso de aprendizaje. Esta metodología aseguró la 

objetividad y exactitud en la interpretación de los resultados. 

3.11 Aspectos Éticos 

Los aspectos éticos de la investigación educativa resultaron fundamentales para 

respetar la dignidad, los derechos y el bienestar de los participantes. Para ello, el estudio 

se basó en principios como el respeto a las personas, la participación voluntaria y el 

consentimiento informado, asegurando que los docentes estuvieran informados sobre los 

objetivos de la investigación, los procedimientos utilizados y la forma en que se 

utilizarían los datos recopilados. También se garantizó que la participación no conllevaría 

riesgos físicos, psicológicos, sociales o académicos, y que podían retirarse del estudio en 

cualquier momento sin consecuencias. 

Asimismo, se aseguró la confidencialidad y el anonimato de los participantes, 

salvaguardando su identidad y utilizando la información recopilada únicamente para 

fines académicos y científicos. Los datos recopilados fueron tratados éticamente, sin 

manipular ni alterar los resultados. Además, se observó el cumplimiento del principio de 

honestidad intelectual, siguiendo las normas actuales de citación, evitando el plagio y 

presentando los resultados de manera imparcial y transparente, lo que fortaleció la 

credibilidad y el rigor científico del estudio. 

Sobre el procedimiento de aplicación del estudio en la institución educativa N.° 

38254 Luis Cavero Bendezú, se obtuvo la autorización de las autoridades de la institución 

educativa y el consentimiento informado de los participantes. Los instrumentos de 

recolección de datos se aplicaron en horarios previamente coordinados para no interferir 

en el desarrollo de las actividades pedagógicas. En el momento de su aplicación, se 

orientó sobre la manera de dar respuesta a los instrumentos, en condiciones de respeto, 
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confianza y neutralidad.  
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CAPÍTULO IV 

 RESULTADOS Y DISCUSIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

4.1 Presentación y Discusión de los Resultados 

En este capítulo se muestran los resultados obtenidos tras la aplicación del 

cuestionario sobre la incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje a 

12 docentes de educación primaria de la Institución Educativa Luis Cavero Bendezú 

durante el 2025. Los datos fueron procesados mediante el software estadístico SPSS, 

empleando estadística descriptiva para analizar la variable general y sus tres 

dimensiones: estrategias metodológicas, competencias lingüísticas y percepción del 

quechua. 

Los puntajes se categorizaron en 3 niveles (bajo, medio, alto) mediante la técnica 

de baremos, dividiendo la amplitud de rango para establecer los niveles de logro en la 

metodología del estudio. 

4.1.1 A Nivel Descriptivo 

Objetivo General. Conocer el nivel de incorporación del idioma quechua en las 

unidades de aprendizaje en docentes de educación primaria de la Institución Educativa 

Luis Cavero Bendezú, 2025. 
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Tabla4 

Nivel de incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje 

Nivel Frecuencia Porcentaje Porcentaje válido Porcentaje acumulado 

Bajo 0 0.0 % 0.0 % 0.0 % 

Medio 1 8.3 % 8.3 % 8.3 % 

Alto 11 91.7 % 91.7 % 100.0 % 

Total 12 100.0 % 100.0 %  

Nota. La tabla muestra la percepción total de la variable. Elaboración propia a partir de 

los resultados de la investigación (2025). 

Interpretación. La tabla N° 1 muestra la distribución de frecuencias de la 

variable incorporación del idioma quechua en una muestra de 12 docentes. Los resultados 

indican que la inmensa mayoría, 11 docentes (91.7%), presentan un nivel alto de 

incorporación. Un menor número, 1 participante (8.3%), se ubica en el nivel medio y 

ningún docente (0.0%) se encuentra en el nivel bajo. Esto sugiere que, para la muestra 

estudiada, existe una integración predominante, frecuente y consistente del idioma 

quechua en el desarrollo de las actividades pedagógicas de la institución. 

Objetivo Específico 1. Describir el nivel de estrategias metodológicas del idioma 

quechua en las unidades de aprendizaje en la Institución Educativa Luis Cavero Bendezú, 

2025. 

Tabla5 

Nivel de la dimensión estrategias metodológicas. 

Nivel Frecuencia Porcentaje 
Porcentaje 

válido 
Porcentaje acumulado 

Bajo 0 0.0 % 0.0 % 0.0 % 

Medio 2 16.7 % 16.7 % 16.7 % 

Alto 10 83.3 % 83.3 % 100.0 % 

Total 12 100.0 % 100.0 %  

Nota. La tabla muestra los resultados de la dimensión estrategias metodológicas. 

Elaboración propia a partir de los resultados de la investigación (2025) 
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Interpretación. La tabla N° 2 detalla los resultados de la primera dimensión. Se 

observa que el 83.3% (10 docentes) manifiesta un nivel alto respecto al uso de estrategias 

metodológicas, mientras que el 16.7% se ubica en un nivel medio y el 0.0% en un nivel 

bajo. Esto demuestra que la gran mayoría de los docentes evidencian un uso frecuente y 

adecuado de estrategias al desarrollar sus actividades pedagógicas en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje. 

Tabla6 

Nivel de la dimensión competencias lingüísticas 

Nivel Frecuencia Porcentaje 
Porcentaje 

válido 

Porcentaje 

acumulado 

Bajo 0 0.0 % 0.0 % 0.0 % 

Medio 4 33.3 % 33.3 % 33.3 % 

Alto 8 66.7 % 66.7 % 100.0 % 

Total 12 100.0 % 100.0 %  

Nota. La tabla muestra los resultados de la dimensión competencias lingüísticas. 

Elaboración propia de los resultados de la investigación (2025). 

Interpretación. La tabla N° 3 presenta los resultados para las competencias 

lingüísticas. Si bien un 66.7% (8 docentes) se ubica en un nivel alto, un significativo 

33.3% percibe sus competencias en un nivel medio. Aunque no hay docentes en el nivel 

bajo, este dato indica que, a pesar de existir un dominio adecuado por la mayoría, un 

sector del profesorado tiene un manejo que aún puede y necesita fortalecerse para la labor 

pedagógica. 

Objetivo Específico 3. Describir el nivel de percepción del idioma quechua en 

las unidades de aprendizaje en la Institución Educativa Luis Cavero Bendezú, 2025. 
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Tabla7  

Nivel de la dimensión percepción del quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 
Porcentaje 

válido 
Porcentaje acumulado 

Bajo 0 0.0 % 0.0 % 0.0 % 

Medio 7 58.3 % 58.3 % 58.3 % 

Alto 5 41.7 % 41.7 % 100.0 % 

Total 12 100.0 % 100.0 %  

Nota. La tabla muestra los resultados de la dimensión percepción del quechua. 

Elaboración propia de los resultados de la investigación (2025). 

Interpretación: Respecto a la percepción del idioma, la tabla N° 4 indica que la 

mayor proporción se concentra en el nivel medio con un 58.3% (7 docentes), mientras 

que el 41.7% presenta un nivel alto y un 0.0% bajo. Estos datos evidencian que 

predomina una valoración moderada; los docentes reconocen la importancia de la lengua 

originaria, pero mantienen ciertas reservas o limitaciones en su apreciación plena y uso 

actitudinal. 

4.2 Discusión de Resultados 

Dentro de los principales hallazgos del estudio se reveló que, respecto al objetivo 

general, la inmensa mayoría de los docentes (91.7%) se ubica en un nivel alto en cuanto 

a la incorporación del idioma quechua en las unidades de aprendizaje. Esto evidencia una 

práctica pedagógica sólida y constante que favorece a la educación intercultural bilingüe 

en la Institución Educativa Luis Cavero Bendezú. Desde el enfoque teórico, estos 

resultados contrastan fuertemente de manera positiva con los hallazgos de Silva (2020), 

quien determinó que los docentes enseñan principalmente en castellano a pesar de que 

los niños son quechua hablantes, y con Guillén (2023), que evidenció un escenario de 

diglosia donde el español reemplaza al quechua en el aula. El escenario en Luis Cavero 

Bendezú es más optimista y se alinea con lo establecido por el Ministerio de Educación 

(2016), garantizando un servicio que revitaliza la lengua de herencia y asegura 

aprendizajes desde los propios referentes culturales.  

En relación con el primer objetivo específico, referido a las estrategias 

metodológicas, el 83.3% de los docentes se ubicó en un nivel alto, demostrando un uso 

frecuente de dinámicas y materiales adaptados. Este hallazgo guarda coherencia teórica 
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con Mariscal y Lara (2014) y Siancas (2020), quienes enfatizan que la implementación 

de materiales contextualizados, el uso de diálogos y actividades lúdicas favorecen el 

aprendizaje significativo y revitalizan la lengua materna. El alto nivel encontrado 

demuestra que el cuerpo docente está aplicando metodologías acordes a las exigencias 

de la EIB.  

Respecto al segundo objetivo específico, las competencias lingüísticas mostraron 

resultados mayoritariamente altos (66.7%), pero con un 33.3% en nivel medio. Esta 

distribución difiere positivamente de los reportes de Zapana (2024), quien encontró a la 

mayoría de los docentes en niveles de "inicio" y "básico”, y de Llacta (2023), que halló 

un nivel bajo en expresión oral. No obstante, el 33.3% en nivel medio es una señal de 

alerta; como señala el Ministerio de Educación (2015), el desempeño docente idóneo 

exige el dominio profundo de ambas lenguas para garantizar la pertinencia cultural. Las 

limitaciones orales de un sector docente restringen las dinámicas comunicativas y la 

retroalimentación en el aula.  

Finalmente, en cuanto al tercer objetivo específico, la percepción del quechua 

obtuvo mayoritariamente un nivel medio (58.3%) y solo un 41.7% alto. Este hallazgo se 

relaciona estrechamente con el estudio de Cerna y Huari (2024), quienes identificaron un 

grupo significativo de docentes con posturas indecisas frente al idioma. A pesar del buen 

manejo metodológico (Objetivo 1), la brecha en la actitud demuestra que una percepción 

parcialmente positiva no se traduce en un compromiso actitudinal pleno. Viveros-

Márquez (2016) señala que una actitud verdaderamente favorable implica asumir el 

quechua sin reservas como recurso pedagógico, por lo que el reto en la institución sigue 

siendo fortalecer la identidad lingüística de los propios educadores. 
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CONCLUSIONES 

Se determinó que el nivel de incorporación del idioma quechua en las unidades 

de aprendizaje en la Institución Educativa Luis Cavero Bendezú, 2025, es 

predominantemente alto. Los resultados de la tabla 1 muestran que el 91.7% de los 

docentes se ubican en este nivel y el 8.3% en un nivel medio, sin registrarse desempeños 

en el nivel bajo. Esto sugiere una integración consistente y sostenida del idioma 

originario en la planificación y ejecución pedagógica.  

Se describió que el nivel de estrategias metodológicas es mayoritariamente 

adecuado. Los resultados de la tabla 2 muestran que el 83.3% de los docentes se encuentra 

en un nivel alto, lo que evidencia que el uso de materiales, diálogos y actividades orales 

en quechua son una constante en el desarrollo de las sesiones.  

Se describió que el nivel de competencias lingüísticas presenta un dominio mixto 

favorable. Si bien el 66.7% de los educadores alcanza un nivel alto, existe un 33.3% que 

se ubica en un nivel medio (tabla 3). Esto evidencia que, aunque gran parte comprende y 

produce en quechua adecuadamente, aún existe un grupo que requiere fortalecimiento 

para evitar limitaciones comunicativas en el aula.  

Se describió que la percepción del idioma quechua es la dimensión con menor 

consolidación actitudinal. Los resultados de la tabla 4 indican que el 58.3% se ubica en 

un nivel medio, demostrando que persisten ciertas reservas o inseguridades que deben 

ser superadas para lograr una valoración plena del quechua como lengua integral de 

instrucción y orgullo cultural.  
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RECOMENDACIONES 

A los directivos de la Institución Educativa Luis Cavero Bendezú, sostener y 

potenciar las prácticas pedagógicas mediante la creación de espacios de planificación 

colaborativa, asegurando que el alto nivel de incorporación (91.7%) se mantenga y se 

enriquezca a través del intercambio de experiencias exitosas entre docentes.  

A los docentes de aula, mantener la diversificación en sus estrategias 

metodológicas y participar activamente en actualizaciones que les permitan crear 

materiales innovadores, de modo que el uso funcional del idioma en el aula no sea solo 

académico, sino netamente comunicativo y vivencial.  

A la Unidad de Gestión Educativa Local (UGEL) Huanta, implementar talleres 

intensivos de fortalecimiento lingüístico orientados específicamente al 33.3% de 

docentes que se encuentran en nivel medio de competencias lingüísticas, con especial 

énfasis en la expresión oral y producción de textos para elevar su seguridad frente al 

estudiante.  

A futuros investigadores y promotores de la EIB, diseñar planes de 

sensibilización dirigidos a transformar la percepción media del docente (58.3%) hacia 

una actitud plenamente alta, realizando estudios cualitativos que identifiquen las 

creencias limitantes u obstáculos que impiden a los maestros valorar el quechua en su 

máxima expresión identitaria. 
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Anexo5 

Matriz de Consistencia 

Problema Objetivos 
Marco 

Teórico 
Variable Dimensiones Indicadores Metodología 

Problema General 

¿Cuál es el nivel de 

incorporación del 

idioma quechua en las 

unidades de 

aprendizaje en la II.EE 

N° 38266/Mx-P 

"Nuestra Señora de las 

Mercedes" - Huanta? 

Objetivo General 

Determinar el nivel de 

incorporación del idioma 

quechua en las unidades 

de aprendizaje en la II.EE 

N° 38266/Mx-P "Nuestra 

Señora de las Mercedes" – 

Huanta. 

Anteceden

tes del 

problema 

Bases 

teóricas 

Definición 

de 

términos 

básicos 

Variables 

Dimensio

nes 

Indicadore

s 

Incorpora

ción del 

quechua 

en las 

unidades 

de 

aprendiza

je 

Estrategias 

metodológicas 

Uso del quechua en 

clase 

Uso de estrategias 

metodológicas 

Participación del 

docente 

Tipo de estudio: 

investigación básica 

Nivel de 

investigación: 

investigación 

descriptiva 

Método de 

estudio: Científico, 

inductivo, analítico 

sintético 

Diseño de 

investigación: No 

experimental 

Población y 

muestra: 

Problemas Específicos 

1. ¿Cuál es el nivel de 

las estrategias 

metodológicas en 

quechua utilizadas por 

los docentes en las 

Objetivos Específicos 

1.Identificar el nivel de 

las estrategias 

metodológicas en quechua 

utilizadas por los docentes 

en las unidades de 

aprendizaje. 

Competencia 

lingüística 

Dominio oral 

Dominio en la 

redacción de textos 

escritos 



 

 

unidades de 

aprendizaje? 

2. ¿Cuál es el nivel de 

la competencia 

lingüística del quechua 

de los docentes para 

elaborar las unidades 

de aprendizaje? 

3. ¿Cuál es el nivel de 

percepción de los 

docentes sobre la 

incorporación del 

quechua en las 

unidades de 

aprendizaje? 

2.Identificar el nivel de la 

competencia lingüística 

del quechua en los 

docentes para elaborar las 

unidades de aprendizaje 

3.Identificar el nivel de 

percepción de los 

docentes sobre la 

incorporación del quechua 

en las unidades de 

aprendizaje. 

Dominio en la 

comprensión de textos 

escritos 

Población: 35 

Docentes 

Muestra: 12 

Docentes 

Técnica de 

muestreo: no 

probabilístico 

Técnica de 

instrumentos de 

recolección de 

datos: cuestionario 

Encuesta 

Validez: juicio de 

expertos 

Confiabilidad: 

pilotaje – Alfa de 

Cronbach 

Técnica de 

procesamiento: 

Percepción del 

quechua 

 

Importancia en la 

enseñanza en quechua 

Beneficio sobre la 

enseñanza en quechua 

Actividades de 

fortalecimiento 



 

 

estadística 

descriptiva 

 

  



 

 

Anexo6 

Matriz de Operacionalidad de Variable 

Variables Definición Conceptual 
Definición 

Operacional 
Dimensiones Indicadores 

Escala de 

Medición 

Incorporación 

del quechua 

en las 

unidades de 

aprendizaje 

La unidad de aprendizaje 

es una forma de 

planificar el proceso de 

enseñanza y aprendizaje, 

quien está dirigido por el 

docente lo cual permite 

guiar al estudiante 

durante el proceso de 

formación en los 

diferentes niveles de la 

educación. (Sayhua, 

2020). 

La incorporación del 

idioma quechua en las 

unidades de aprendizaje 

La variable 

incorporación del 

quechua en las 

unidades de 

aprendizaje se 

evaluó con un 

cuestionario 

aplicado a los 

docentes de 

primaria. Este 

cuestionario midió 

tres dimensiones: 

estrategias 

metodológicas, 

competencias 

Estrategias 

metodológicas 

Uso del quechua en clases 

 

Escala de 

valoración: 

 

Siempre =3 

A veces =2 

Nunca =1 

Uso de estrategias metodológicas 

Participación del docente 

Competencia 

lingüística 

Dominio oral 

 

Dominio en la redacción de textos 

escritos 

 

Dominio en la comprensión de textos 

escritos 

Percepción del 

quechua 

 

Importancia en la enseñanza en 

quechua 

 

Beneficio sobre la enseñanza en 



 

 

se concibe como el 

proceso pedagógico 

mediante el cual el 

docente integra de 

manera planificada, 

sistemática y funcional la 

lengua quechua en la 

planificación, desarrollo 

y evaluación de las 

actividades curriculares. 

lingüísticas, y la 

percepción del 

quechua cada una 

con sus respectivos 

indicadores. 

quechua 

Actividades de fortalecimiento 

  



 

 

Anexo7 

Matriz Instrumental 

Variable Dimensión Indicadores (operativos) Técnica Instrumento Ítems 
Escala / 

medición 

Incorporación del 
idioma quechua en 

las unidades de 
aprendizaje 

Estrategias 
metodológicas 

Uso del quechua en sesiones; uso de 
canciones; uso de material visual/audiovisual; 
uso de diálogos; promoción de participación 

oral (preguntas, exposiciones, espontaneidad). 

Encuesta Cuestionario 1–7 
Likert 3 

puntos (1–3) 

Incorporación del 
idioma quechua en 

las unidades de 
aprendizaje 

Competencia 
lingüística 

Comprensión oral; expresión oral fluida; 
corrección lingüística; lectura de textos; 
redacción de textos breves; traducción; 

suficiencia para desarrollar comprensión 
lectora con enfoque intercultural. 

Encuesta Cuestionario 8–14 
Likert 3 

puntos (1–3) 

Incorporación del 
idioma quechua en 

las unidades de 
aprendizaje 

Percepción del 
quechua 

Importancia de incorporarlo; identidad 
cultural; lengua de instrucción; mejora de 

comprensión; participación; valoración 
familiar; preparación docente. 

Encuesta Cuestionario 15–21 
Likert 3 

puntos (1–3) 



 

 

Anexo8 

Instrumento de Recolección de Dato 

Dimensiones 01: Estrategias metodológicas 

Escala de valoración 

Nunc

a 

A 

vece

s 

Siempr

e 

Incorporo el quechua en las unidades de aprendizaje para emplearlas 

durante las horas de clase.  

   

Empleo las canciones en quechua como estrategia metodológica 

durante el proceso de enseñanza y aprendizaje.  

   

Empleo materiales visual y audiovisual en quechua como estrategia 

metodológica durante el proceso de enseñanza y aprendizaje. 

   

Empleo diálogos o conversaciones cotidianas en quechua como 

estrategia metodológica durante el proceso de enseñanza y aprendizaje. 

   

Invito a los estudiantes a responder preguntas en quechua.    

Fomento el uso del quechua en exposiciones u otras actividades orales.     

Animo a los estudiantes a expresarse espontáneamente en quechua.    

 

Dimensión 02: Competencia linguística 

Escala de valoración 

Nunc

a 

A 

vece

s 

Siempr

e 

Comprendo el quechua oral utilizado por los estudiantes en el aula.    

Me expreso fluidamente en quechua en diferentes contextos 

comunicativos escolares (saludo, instrucciones, explicación de 

contenidos, etc.) 

   

Realizo correcciones lingüísticas en quechua para mejorar la 

producción oral de los estudiantes 

   

Leo textos en quechua con fines pedagógicos (cuentos, leyendas, 

artículos) 

   

Redacto textos breves en quechua como parte de sus actividades 

pedagógicas (fichas, instrucciones, cuentos, etc. 

   

Traduzco mensajes educativos escritos del castellano al quechua y    



 

 

viceversa durante sus clases 

Considero el dominio de la comprensión de textos en quechua 

suficiente para desarrollar actividades pedagógicas con enfoque 

intercultural. 

   

Dimensión 03: Percepción del quechua 
Nunc

a 

A 

vece

s 

Siempr

e 

Considero importante incorporar el quechua en las unidades de 

aprendizaje 

   

Creo que la enseñanza en quechua fortalece la identidad cultural de los 

estudiantes 

   

Estoy de acuerdo con que el quechua debe usarse como lengua de 

instrucción en el aula 

   

Creo que enseñar en quechua mejora la comprensión de los 

aprendizajes en los estudiantes 

   

Considero que el uso del quechua en clase mejora la participación de 

los estudiantes 

   

Considero que el uso del quechua en las unidades de aprendizaje es 

valorado por los padres de familia 

   

Considero que los docentes están preparados para incorporar el 

quechua en las sesiones de clase 
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Validación por juicio de expertos 

   



 

 

   



 

 

   



 

 

Anexo10 

Prueba de confiabilidad del instrumento 

Tabla1  

Prueba de confiabilidad  

N° Variable / Dimensión Número de ítems Alfa de Cronbach 

01 Percepción sobre el quechua 7 0,707 

02 Estrategias metodológicas 7 0,814 

03 Competencia lingüística 7 0,816 

04 Incorporación del idioma 

quechua (Global) 

21 0,894 

Nota. La confiabilidad del instrumento se determinó mediante el coeficiente Alfa de 

Cronbach
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Matriz de dato 

 



 

 

Anexo12 

Documentos de autorización para la ejecución del trabajo de investigación 

   



 

 

Anexo13 

Registro fotográfico 

Fotografía 1  

Reunión con los docentes de coordinación para la aplicación de mi instrumento  

 

Nota. Reunión de docentes para aprovechar la encuesta 

  



 

 

Fotografía 2  

Orientación del director antes de aplicar el cuestionario. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota. El director brindando la sensibilización para responder el cuestionario  


